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Erik XIV och Karin Månsdotter-.' 
É 


ip: Stockholms stolta slott i bonadt torngemak, 
&» Där aftonsolens glöd förgyller golf och tak, 
Där sitter tyst och tankfull i en fönstersmyg 

En flicka sällspordt skön, med blick så ljuf och blyg, 
Med guldgult lockigt hår och ögon djupa blå, 
Med hy så skär och hvit och rosenläppar små, 
En kvinna till gestalt, ett barn till anletsdrag, 

Ett väsen vekt och mildt i oskuldsfullt behag. 
Med kinden mot sin hand hon sitter ensam där, 
På aftonhimmelns purpur blicken fästad är; 

I knät en trasslig silkeshärfva ligger än, 

Men tankarne ha flyktat fjärran bort från den. 
Hur lika silkeshärfvan äro de ändå; 

Ett enda virrvarr blott, hon kan ej reda få, 

Och ingen ledtråd finns, som hon kan hålla fast, 
Ty om hon haft den för en stund, den åter brast. 
Men säg, hvad kan det vara, som hon tänker på? 
Ja, om till henne själf du ställde frågan så, 

Hon kunde icke svara dig, hon ej det vet, 

Hon kan ej tolka själf sin tankes hemlighet; 

Hon vet blott ett, att det är ljuft att sitta så, 

Att ostörd dessa nya känslor röna få. 


t I och II delvis efter en skildring ur Sv. Familj-Journalen för år 1886. 
Dikter af Iris. I 
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Hvem kan hon vara väl? Ett barn från gatan blott, 
Som flyttats upp till kungens praktuppfyllda slott, 
Likt blyga blomman, som från landsvägskanten kom 
Till rosengården, som hon aldrig drömde om. 
Hvad under är väl då, om rosengårdens fläkt 

Hos henne nya tankar, nya känslor väckt, 

Om hennes öga tycks liksom med undran se 

På allt, hvad stort och nytt ett hof kan förete! 
Men bäst hon sitter där, försänkt i drömmar än, 
Slås dörren hastigt upp, och flere riddersmän 

Ha kommit in, förr'n hon haft tid att skynda bort. 
Kung Eriks röst hon hör i tonfall vredgadt, kort, 
Herr Göran är där ock; man talar högt och fort, 
Det åter något är, som kungen misshag gjort. 

Nu kan hon icke fly, hon måste stanna där, 

Och af de höga herrar hon ej varsnad är. 

Och åter hör hon dörren öppnas, tystnad blott 

Där råder sen; de höga herrar ha visst gått. 

Nu vill hon skynda bort ifrån sin fönstersmyg, 

Men häpen stannar hon och står försagd och blyg; 
På bänken vårdslöst sträckt, kung Erik synes där, 
Han henne ren bemärkt, för sent att vända är. 

Hur vacker är han dock i sammetskläder blå 

Och gördel kring sitt lif med gyllne spännen på! 
Han räcker ut sin hand, det jagar fruktan bort, 
Och tonen vänlig är, ej mera sträf och kort: 

»Se liten Karin, kom, satt du i smygen där, 

Känn, hur min tinning slår, hur het min panna är!s — 


Det är ju blott helt nyss, ers nåde vredgad var.» — 


>Jag hade därtill skäl, en konung ofta har.» — 


>En konung skulle alltid vara lugn, ej vred.> — 
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»Hur kan han väl, när han på hvarje stig och led 
Förräderi och list och svek blott röna får, 
När misstron måste följa med, hvarthän han går?» — 


»En konung skulle icke misstro, endast tro; 
Blott tron gör stark, och styrka kräfver landets ro.> — 


Hon häpnar för sig själf, för sina djärfva ord; 
Hur kan hon våga väl, fast därom icke spord, 
Ett fattig flicka blott, att tadla kungen så; 

Att hon det gjorde dock, det kan hon ej förstå. 
Han tycks likväl ej vred, fast tankfullt är hans skick. 
Helt plötsligt rätar han sig upp; med eld i blick 
Om hennes veka lif han lägger fast sin arm 
Och talar sedan så med röst så kärleksvarm: 
»Ack, liten Karin, säg mig, kan du, vill du väl 
I mörka stunder fläkta svalka i min själ, 

Säg, vill du följa mig på lifvets branta stig, 

O, kan du säga så: jag älskar, älskar dig?» 


Men alltför stor dock hennes öfverraskning var, 
Och hur han lyssnar än, han får ej något svar; 
Af rodnad öfvertäckt, »ers nåd», hon stammar blott, 
»O, eders majestät», det var det svar, han fått. — 


»Så långa, tunga titlar, liten Karin, vet, 
Det fins ett litet ord fullt af förtrolighet, 
Det ordet heter du, kan du ej säga så: 
Jag älskar dig, blott dig. Nå, låt mig höra då!» — 


Hon sade dessa ord, som om en yttre makt 
Med omotståndlig kraft i hennes mun dem lagt, 
Men väckes till besinning af en eldig kyss, 
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På dessa läppar tryckt, som sade orden nyss, 

En kyss, nej, icke en, men ännu många fler; 
Hon väjer undan först, men ack, förmår ej mer. 
Ifrån hans famn hon rycker sig dock lös till slut 
Och i sitt hjärtas djupa ängslan brister ut: 

»Låt bli mig, Erik, det är syndfullt, o, det bränns, 
Som eld i mina ådror blodet strömma känns!» — 
Hon går till fönstret bort, kung Erik följer då, 
Och tryckta till hvarandra tysta där de stå; 

De blicka hän mot aftonrodnans matta glöd, 

Där återstår blott nu en strimma rosenröd. 

På Stockholms gator hvimlar än en rörlig flock, 
Från fönstret, där de stå, hur små de synas dock! 
De äro lyfta upp långt ofvan jordens grus 

Och stå och drömma blott i nyväckt kärleksrus. 
Och här vid fönstret, där hon står, i denna stund 
Hon med sin konung gör sitt fasta trosförbund; 
Sitt hela unga lif hon åt sin kärlek ger, 

Dess ljusa sida blott för hennes blick sig ter. 
Om orätt däri låg, hon tänkte icke på, 

Hon var ju blott ett barn,.hur kunde hon förstå? 


I. 


Lampans matta sken ett blekgult skimmer sprider 
Öfver sofgemaket; det mot midnatt lider, 

Men fru Karin är ej än till hvila gången. 
Hvarför vakar hon, i tankars oro fången? 

Väntar hon på kungen, som i tornet dröjer? 
Ack, ej väntan blott, men oro blicken röjer. 
Skönare än förr, till kvinnans mognad hunnen, 
Liten Karin bär ett sorgset drag kring munnen. 
Sörjer hon sitt val? Har Erik fruktad blifvit? 
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Nej, det kärlek är, som henne oro gifvit. 

Erik är så dyster, är ej mer densamme, 

Hvarje dag och stund är misstron åter framme, 
Hatet emot adeln, särskildt mot Nils Sture; 
Blicken är ibland så vild, som om han bure 

Eld i själens djup, som genom ögat lyser; 

Huru högt han älskad är, likväl hon ryser 

För den blicken, endast den kan henne skrämma; 
Vanvett talar den, och hvad kan vanvett hämma”? 
Endast tvenne år ha flyktat sen den dagen, 

Hon sitt hjärta gaf, af kärlek djupt betagen; 
Mycket har hon rönt på dessa tvenne åren, 
Kärlek gör dock allt så ljust och gladt som våren; 
Lugn sin väg hon gått bland dem, som henne klandrat, 
Erik har hon älskat, blott med honom vandrat; 
Misstrons mörka moln hon från hans panna jagat; 
Ofta, när för henne han sin oro klagat, 

Med sin ljufva sång hans dystra sinne hugnat; 
Mången dom hon mildrat, mången gång hon lugnat 
Endast med en blick de hårda, vreda orden. 

Ack, men denna blick, som är likt eldkol vorden, 
Räds hon möta nu, den fruktan henne gifver, 
Fruktan för, hvad kanske en gång däraf blifver. 
Plötsligt står hon upp, hon kan ej vara stilla, 
Tager lampan med; i nästa rum den lila 

Sigrid, späda dottern, i sin vagga hvilar; 

Ditåt tanken flytt, till henne nu hon ilar; 

Lugn hon söka vill i oskuldsfulla dragen, 

Står och skådar nu af barnets frid intagen. 

Snart i bön vid vaggan sina knän hon böjer, 

Upp till Faderns tron sig hennes ande höjer; 
Honom, som så vist all världens öden leder, 

För sin dyre makes välfärd nu hon beder. 
Lugnad står hon upp med frid i själ och sinne; 
Går så in tillbaka. Erik står där inne. 


[AN 
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Dystert är hans anlet, eld i blicken brinner; 

För sin tankes kval ett uttryck så han finner: 
Skynda, Karin, säg, hvart var så sent du gången? 
O, hvad bitter aning håller anden fången! 

Svek och list det är, hvad menskor äro värda; 
Sveke äfven du, jag kunde ej uthärda.» — 


»Åter misstro, Erik? Hos vårt barn jag varit; 
Felat har jag nog, med svek dock aldrig farit. 
Se ej på mig så, din blick mig kan förtära; 

Ser jag brottslig ut? Hur kan du misstro nära?» 


Rösten lät så ljuf i konung Eriks öra, 

Skönare musik han kunde aldrig höra; 

Misstron borta var, den flytt för hennes milda 
Väsens makt; hans ögon tyckas mindre vilda. — 


»Tillgif, Karin, men mitt hjärtas kval du känner, 
Vet, hur misstrons eld mitt innersta förbränner; 
Tydligt har jag sett i kväll i stjärneskaran, 

Att jag störtas skall; för handen ligger faran; 
Han med ljusa håret stämplar mot min krona, 
Stränghet vill jag öfva, kan ej längre skona.» — 


»Erik, säg, hvad du i stjärnors rike söker, 

Skadlig konst det är, som oron blott föröker; 
Menskans framtidsöden Gud ej där har skrifvit; 
Tror du ej på Gud och på det ord, Han gifvit?» — 
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»Tro, — hvad skall jag tro, när jag ej visshet eger? 
Tro, så får du visshet, så vår lära säger. 

Om jag kunde tro, det skulle ljuft dock vara; 

Fri från oro, fri från fruktan för all fara! — 

Liten Karin, jag vill tro, om ock det räcker 

Endast för en stund, min oro då sig släcker. 

Tag din luta, Karin, kom och sjung en visa, 

Ingen kan som du min kvalda ande lisa!» 


Lutan tog hon, satte sig vid kungens sida, 
Som, på bädden sträckt, i väntan tycktes bida. 
Med sin klara röst den välljudsrika, unga, 
Karin hörs så här i natten sakta sjunga: 


»Djupt inne i skogen den gåtfulla, gröna 
Är tystnaden lång; 

Där höres blott suset det underbart sköna 
Och fåglarnes sång; 

Där var det, som talltrasten bodde. 


Där satt han så ofta i granen den höga 
Och sjöng utaf fröjd; 

Där var det så fritt för hans forskande öga, 
Där var han så nöjd; 

Ack, lycklig var trasten i skogen! 


Och granen, som speglas af insjön den klara, 
Hon lyssnade på, 

Hur tonerna upp genom rymderna fara 

Mot himmelen blå; 

Så underbart ljuflig var sången. 
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Och trasten han kändes i skogen så vida 
Af fåglarna små; 

De kunde med honom om priset ej strida, 
De sjöngo ej så 

Som sångarekungen i norden. 


Så gick där en afton, fast ingen det visste, 
I villande skog 

Ett barn, som på ensliga stigen tog miste, 
Och vägen det tog 

Just ditåt, där talltrasten bodde. 


Och vackert var barnet, fast ännu på kinden 
Där glänste en tår, 

Som ej hunnit torkas af smekande vinden, 
Som hviskande går 

Bland furornas stammar i skogen. 


Den lille sig satte på blomsterströdd tufva, 
Och sakta han grät; 

Han ropar sin moder vid namnet det ljufva, 
Som klagande lät 

I skogen, där allt var så stilla. 


Han ropar så länge i skymmande kvällen 
På mor och på far; 

Blott ekot, som ljuder från mörkgråa hällen, 
Det ger honom svar; 

Då började talltrasten sjunga. 


ERIK XIV OCH KARIN MÅNSDOTTER. 9 





Han sjöng för den lille i aftonen sena 
Med ljufvelig röst, 

Han ville åt barnet, som var så allena, 
Få bringa sin tröst; 

Den lille han lyssnar till sången. 


Han sjöng om en bostad, ett hem, som var nära 
I himmelens höjd; 

Han sjöng om små änglar, som barnen få bära 
Dit uppåt med fröjd; 

Den lille han gråter ej mera. 


Han somnar vid sången på blomsterströdd tufva 
I villande skog; 

Han sjunker i drömmar så underbart ljufva. — 
Men dimman den drog 

Allt närmre från insjön den svala. 


Den nalkades tyst; på den sofvandes panna 
Den tryckte sin kyss; 

Och iskalla kyssen kom hjärtat att stanna, 
Som klappade nyss. — 

Men fader och moder de söka. 


Och barnet stod lik i den susande skogen 
Bland blommor och strå; 

Och trasten höll vakt invid båren så trogen 
Och blickade på, 

Hur löfven de täckte den lille. 
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Och ännu så höres, när kvällen är inne, 
Hans toner på nytt; 

I sången dock blandas ett vemodsfullt minne 
Af dagar, som flytt; 

Så trånande ljufligt han sjunger. 


Och fastän han döljes i skogen den gröna, 
Han känns på sin röst, 

På toner, som klinga så underbart sköna 
För sorgfyllda bröst; 

Nog känner du trasten i skogen!» — 


Visan nått sitt slut, och lutan tystnar sedan. 
Erik ligger där i sömn försjunken redan; 
Sömnens ande dock från Karins ögon flydde, 
Tankfull låg hon, vaken än, då morgon grydde. 


III. 


»Hvad är då på färde? Hvad kan väl ha händt?» 
Så frågar fru Karin den hofsven, hon sändt 

För att förfara, 

Hvad sorlet på slottsgården väl kunde vara. 


Men svennen han yttrar dock icke ett ljud; 
Han bringar ett rysligt förskräckelsens bud; 
Hans mun är sluten, 

Och blicken orörlig och töckenomgjuten. 
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Då gick där en aning så skarp som en dolk 
Igenom fru Karin, ty budskapets tolk 

Hon själf nu blifver; 

Med möda sin tanke ett uttryck hon gifver: 


»Är kungen i herrarnes fängelserum? 

Är ofärd å bane?» — Men rösten blir stum; 
Hon kan ej mera. 

Hon ilar till gården; dit samlas allt flera. 


Förvirring där råder på Upsala slott; 

De fängslade herrar sitt banesår fått 

Af kungamakten; 

Och Erik försvunnit, han flytt ifrån trakten. 


Nu visste hon allt; hennes aning var sann. ? 
En tanke, en enda, till hjärtat blott hann: 
Han ensam irrar, 

Och smärta och ångest hans sinne förvirrar. 


Ack, ingen på jorden, det visste hon väl, 
Som hon kunde lugna hans stormiga själ; 
Och hon skall bida, 

Hon kan ej få fly till den saknades sida. 


Hon väntar med törntaggen djupt i sitt bröst, 
Hon tycker sig ofta få höra hans röst; 

Hvad kan det vara? — 

En sviken förhoppning, ett gyckelverk bara. 


Ta 
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Hon vakar om natten i oro och sorg. 

När tornuret ljuder från Upsala borg, 

Dess slag förklinga 

Så sorgligt, som skulle till döden de ringa. 


Det är, som de skulle för rike och land 
Förkunna det mord utaf konungens hand, 
Som mörkret döljer, 

Och slottsmuren ännu med hemlighet höljer. 


Ack, sorgen den blifver fru Karin så svår; 
Och tiden så långsamt i väntan förgår. 
Hon stilla gråter; 

Men Erik, han dröjer, han vänder ej åter. 


Drabanterna kommit till slottet igen, 

De bragte ej budskap ifrån hennes vän; 
De velat följa, 

Men konungen lyckats i skogen sig dölja. 


Nu söker man konungen fjärran och när. 
Då kommer ett ilbud, som nyheten bär, 
Att han är funnen; 

Ack, nära förtviflan var sorgen då hunnen! 


»I lånade kläder man träffat vår kung, 

Som knappt kunnat kännas af gammal och ung, 
Så sjuk till sinnet, 

Att han af sin kunglighet ej hade minnet. 
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Och eder, fru Karin, beskydde nu Gud! 
I bören nu resa på herrarnes bud; 

I skolen lofva 

Att söka få kungen att äta och sofva. 


Ty sofva han vågar ej natt eller dag, 
Han fruktar försåt utaf olika slag, 
Förgift i födan; 

Och öfverbevisa, det lönar ej mödan. 


Till eder man sätter sitt endaste hopp, 
Att kungen får åter till själ och till kropp 
Sin makt tillbaka. 

Säg, viljen I komma att däröfver vaka?» 


Så talte drabanten med ifver i håg, 

Och svaret hos Karin i blicken han såg: 
Hon vill ej dröja; 

Blott längtan och hast hennes åtbörder röja. 


Så lemnar hon slottet. Hon känner sig glad, 
När allt, hvad som synes af Upsala stad, 
Hon har bakom sig, 

Långt borta; hon visste ej, huru det kom sig. 


Det var, som hon suttit för länge i bur, 
Som vore hon fri i Guds sköna natur. 
Ack, om hon bara 

Allena med Erik här kunde få vara! 
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Här susar ju skogen så härligt och skönt, 

Och allt är så soligt, så nyfödt och grönt. 
Ack, här bor friden, 

Så vidt den kan finnas af menskor i tiden. 


Nu stannade vagnen. En enstaka gård 

Har bjudit åt kungen sitt skydd och sin vård. 
Med sorgtyngdt sinne 

Hon träder dit in; men hur mörkt är där inne! 


Från sommar och solsken, från ljus och natur 
Hon kommit på nytt till sin make i bur; 
Hon ser dess stängsel, 

Dock bidar hon stilla, hon älskar sitt fängsel. 


Men skuggorna skingras, den spanande blick 
En annan till gensvar af konungen fick; 

Lik mattad låga 

Den lyser som svar på en orolig fråga. 


Ack, matt som den blicken förståndet ock var; 
Dock liksom en ljusning igenom det far, 

Han Karin känner, 

Den enda, han trodde, utaf sina vänner. 


Snart voro de åter allena, de två; 

Med ord och med blickar hon kunde förstå 
Att få hans sinne 

Att lemna de stormiga tankar där inne. 


ERIK XIV OCH KARIN MÅNSDOTTER. I5 
Den föda, hon räckte, han slutligen åt; 

Af henne han fruktar ej list och försåt; 

Han stilla somnar, 

All oro i medvetslös slummer bortdomnar. 


Hvad ingen här kunnat, hon ensam förmått. 
Hur kan väl en kvinna den makten ha fått? 
Ack misstrons smärta 

Den flyr för ett troget, ett älskande hjärta. 


Hon sitter med kinden mot sängstolpen stödd, 
Och blicken den irrar försagd och förströdd 
Långt bort mot skogen; 

Hos Erik hon vaktar vid bädden så trogen. 


Men tankarne komma med underlig kraft, 
De måtte väl förut den vanan ha haft; 
När ut hon blickat, 

Har trakten till henne en erinran skickat. 


Hon minnes det hemmet långt uppe i nord, 
Där först hon lärt känna sin fädernejord; 

I barndomsåren 

Hur lycklig hon brukade vara om våren! 


Hon minnes i skogen den forsande elf; 
Från bortflydda tider hon minnes sig själf, 
Hur hela dagen 

Hon brukade leka i doftande hagen. 
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Då kom där en fråga, hur lifvet sig tett;, 
Om aldrig kung Erik hon någonsin sett, 

Och om hon velat, 

Att ödet med honom och henne så delat. 


Den frågan den krympte ihop hennes bröst, 
Den kom ju så tydligt, som hade den röst; 
Ack, hjärtat frågar, 

Hvad tanken med tungan ej uttala vågar. 


Som fågeln i skogen så sorglös och fri, 
Säg, hade hon då kunnat länge förbli? 
Som källan klara, 

Säg, hade hon då kunnat sinnet bevara? 


Ack, frågor som dessa de väga nog tungt, 

Där sinnet är såradt och känsligt och ungt; 
Men kärlek väger 

Dock tyngre än allt, hvad på jorden man eger. 


Hon kan icke önska det skedda förbytt, 
Sin barndom hon önskar sig icke på nytt; 
Visst har hon felat, 

Men Gud i sin nåd det förbrutna har helat. 


Med Honom hon fruktar ej pröfningens slag; 
Hon kommit från hyddan till slottet en dag, 
Nu skall hon vända 

Med Erik till fängelsehvalfvet kanhända. 
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Att stilla hans oro, hugsvala hans själ, 
Därtill är hon redo i ve och i väl; 

Blott Gud bevarar 

Hans sinne från mörker, hon intet befarar. 


Ja, blifva hos honom, det är hennes val. 
Ack, snart till förtviflan, till ånger och kval 
Han skall uppvakna; 

Då skall han sin Karin i nöden ej sakna. 


IV. 


Men tiden har flyktat, den täljes af åren; 

Den bringar båd” glädje och sorg, 

Ty vintern den vexlar med sommarn och våren 
I hydda och konungaborg. 


Och nu är det åter den gyllene tiden, 
Då glädjen plär trifvas som bäst; 

Nu råder i slott och i koja den friden, 
Som följer med julkvällens fest. 


Och snön uti ljusare färgskiftning målar 

Den vintriga Mälaretrakt; 

Den glänser så bländhvit, där grenljusens strålar 
Från fönstren belysa dess prakt. 


Då höres där ljud utaf bjällror så klara; 
Hvem störer väl högtidens frid? 
Hvem kan väl så hemlös i julnatten fara? 
Till ottan är ännu ej tid. 

Dikter af Iris. 
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Så frågas med undran i torfbetäckt hydda, 

När släden där ilar förbi. 

Dess klingande bjällerljud snart äro flydda, 

Hvem anar en drottning däri? 


En drottning det är, som i julnatten färdas 
På släde i hvinande fart; 

Där vägen af snötyngda furorna gärdas, 
Där ilar hon framåt, men hvart? 


Hon far till sin make, med henne de späda, 
Som slumra i släden så godt; 

Till fängelserummet, att fången få gläda, 
De åter ha tillträde fått. — 


På slottet Gripsholm i ett tornrum finns fången; 
Där vandrar han rundt i en ring, 

Och väktarens vapen de rassla i gången, 

Som sträcker sig fängelset kring. 


Och så har han vandrat så dyster i sinne 
Den långliga, frostkalla natt. 

De mörka, de stormiga känslor där inne 
I hjärtat ha fått honom fatt. 


Han tänker på brodern, som röfvat hans krona; 
Han också en fånge här var, 

Och hade »kung Erik> ej då velat skona, 
Kanhända han sutte här kvar. 
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Dock hade hans broder ej blifvit förmenad 
Ett fursteligt fängelses tröst; 

Med barn och med maka han var ju förenad, 
Han hörde sin älskades röst. 


Men Karin, hans maka, hvi dröjer hon borta; 
Hvar finns denna timme hon väl? 

Hvi blifva de tider, de träffas, så korta? 
Ack, tviflet marterar hans själ. 


Så komma de åter, de blodiga minnen, 

Ett brännande samvetes kval; 

De storma likt spöken mot konungens sinnen, 
Och ögon de ha utan tal. 


Han jagar förtviflad kring rummet det trånga, 
Förföljd utaf tankarnes här; 

Han flyr för sitt samvetes törntaggar många, 
Fast inom sig själf han dem bär. — 


Men stjärnorna tindra på himlen den klara, 
Och månen där sprider sitt sken; 

Och folket har börjat till julottan fara, 
Hör, klockorna kalla ju ren! 


Den klangen till högtid och glädje ju manar, 
Den talar om frid och om hopp; 

Den höres så vida, och väg den sig banar 
Till fången i tornet ock opp. 


FO 
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Han lyssnar, han vet, hvad det ljudet betyder; 
Ack, julen ju åter är här! 

Han minnes, hur änglarnes fridshelsning lyder, 
Till honom ett budskap den bär. 


Då ta de till flykten, de mörka demoner, 

De störta mot afgrunden ner; 

Den skaran har skingrats för änglarnes toner, 
Ty fången han gråter och ber. 


På bädden den hårda snart ljufligt han hvilar, 
Han somnat så innerligt godt; 

Han hör ej en släde, som hastigt framilar 
Och stannar, när slottet den nått. 


Men väktarn i gången har stannat vid gluggen, 
Han ser på den sofvandes drag; 

Han stryker från ögat den stripiga luggen: 
»Men hvad är väl detta för slag? 


Hvad kom väl så plötsligt åt rasande fången, 
Hvad kan väl hans sinne ha rört? 

Som liten jag hörde väl julmorgonsången, 
Den måtte ock kungen ha hört.» — 


Men solen, som uppåt på fästet har hunnit, 
Så vänligt vid middagstid ler; 

Och anleten glada på färden hon funnit, 
Till menniskors barn hon ser ner. 
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Dock ingenstäds såg hon en tafla mer ljuflig 
Än inne i tornet en grupp; 

Fast gluggen var liten, och gången var gruflig, 
Hon sände en stråle dit upp. 


Där såg hon en fånge, som famnat sin kära, 
Sin Karin, sin älskade vän; 

Och barnen, de dyra, de äro ock nära; 

Han har dem nu åter igen. 


Och högtidens budskap i kyrkor och tempel 
Väl fick mången tolkning så skön; 

Och andakten tryckte på folket sin stämpel 
Vid mången hjärtgripande bön. 


Men ingenstäds, tror jag, i riket det vida 
Där ljöd dock en ljufvare röst 
Än Karins för fången; från bibelens sida 
Hon läste om budskapets tröst. 


Och säkert det fanns ej ett armare hjärta, 

För hvilket det budskapet var. 

Nu var den dock lindrad, hans dagliga smärta; 
En glädje i lifvet fanns kvar. 


Ma 


Men nu är glädjen flyktad, 
Dess sista dag är lyktad, 
Det finns ej mera ljus; 
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Så långsamt tiden skrider, 
Där fången ensam lider 
På fästet Örbyhus. 


När skild från barn och maka, 
Han hoppet måst försaka, 
Han eger intet mer; 

Han kämpat långa tider 

Det hjärtas hårda strider, 

Som emot döden ser. 


Det tagit år så långa 

Och bittra stunder många, 
Förr'n sinnet blifvit böjdt. 
För Gud han nödgats klaga 
Den sorg, han måste draga; 
Han blicken uppåt höjt: 


»Jag är en fattig fånge 

I denna världen vrånge 
Som fåret på en ö; 

Jag kan ej hädan komma, 
Min frihet ej bekomma, 
Förr'n Gud mig låter dö. 


Jag är från Honom viken, 

Af syndens lust besviken 

Som fisken uti nät. 

Nu vill mig sorgen stjälpa, 
Guds ord blott kan mig hjälpa; 
Må jag anamma det! 
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I nätter som i dagar 

Mitt hjärta mig anklagar, 
Och af dess dom jag fälls. 
O Gud, du mig bevara 
Från satans falska snara, 
Mig från förtviflan fräls!» 


Så klagar han. Och orden 
Genljuda än i norden, 

Man har ej än dem glömt. 

Som sista minnesgärden 

Man har åt eftervärlden 

Bland psalmerna dem gömt.! — 


Så kom till Örby budet: 
Af konungen är bjudet 

Om fångens snara död. 

Af Johan underskrifvet, 

Befälet blir delgifvet 

Ett dokument till stöd. 


Där kunde man få läsa — 
Fast blodet månde jäsa — 
I prydligt prentad skrift, 
Att konungen beslutit, 

Att, för hvad Erik brutit, 
Han måste taga gift. 


Men om han motstånd gjorde, 
Hans ådror öppnas borde; 
Och om ej detta går, 


I Sv. Ps. 10 373; 
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Man skulle honom kväfva. 
Det är nu ej att jäfva, 
Till punkt och prick det står. 


Dock stod där äfven skrifvet, 
Att fången var medgifvet 

Sitt skriftermål begå; 

Att, förr'n han skulle sluta, 
Den tröst han måtte njuta 
Att sakramentet få. 


Och dem, som domen öfva 
Och Erik så beröfva 

Hans arma lif till sist, 
Dem kungen lofva låter, 
De trogne undersåter, 

Sitt nådeshägn förvisst. — 


Hvad känslor än sig rörde 
Hos Erik, när han hörde 
Sin dom, af brodern fälld, 
Han intet motstånd gjorde; 
Det här ej hjälpa torde, 
Han var mot döden ställd. 


Vid skriftermålet frågad, 
Om han ock vore hågad 
Förlåta alla allt, 

Han kunde icke svara 
På detta enda bara, 
Som det var anbefalldt. 
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Så kom till slut den stunden, 
Då han, af domen bunden, 
Tog in det starka gift — 
Det måste bittert smaka, 

Ej ens han dyra maka 

Fick klaga vid hans grift. 


Fast ingen därvid sörjer, 

Dess verkan snart han spörjer 
På plågans starka tag. 

Långt in på natten sena 

Han kämpar så allena 

Med tunga andedrag. 


Då träder fram till fången 
För kanske sista gången 
Hans skriftefader dock. 
Han Erik frågar åter, 

Om han ej nu förlåter 
Sin värsta ovän ock. 


»Af hjärtat gärna», blifver 

Det svar, som nu han gifver 
Med hög och tydlig röst. 

Och skriftefadern talar, 

Hvad som hans själ hugsvalar, 
Och gifver hjärtat tröst. 


Och Erik eftersäger 
Hvart språk ifrån sitt läger, 
Till dess att rösten svek. 
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Han sjönk mot sidan neder, 
Och hjärtat blott nu beder; 
Han ligger där så blek. 


Snart nalkas döden sakta, 
Som ville han betrakta 

Sitt offers bleka drag; 

Sin stämpel där han trycker, 
Och ögat så han lycker 
Och stillar hjärtats slag. 


Och nu är smärtan domnad, 
Och konung Erik somnad 
Ifrån sin möda all. 

Så ödsligt tyst är natten, 
Där på det frusna vatten 
Hon rufvar tung och kall. 


Och inga klockor ringa 
Att landet budskap bringa, 
Att Erik kämpat ut. 

En släde blott där körde, 
Som bud till Johan förde, 
Att nu var allting slut. 


VE 


I Finland, »tusende sjöars land», 

Vid Roines underbart vackra strand 

En dyrbar hågkomst förborgad finnes, 
Ett namn, som folket där ännu minnes. 
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Det namnet hviskas af bäckens brus, 

Det ljuder sakta i skogens sus; 

För tre århundraden sedan var det 

En älskad drottning, som en gång bar det. 


Och här på Ljuksala gård hon fann 
Ett hem, dit ofrid och split ej hann. 
Hon trifdes bättre i dessa dalar 
Än fordom uppe i hofvets salar. 


Här lefde Karin, af världen glömd, 

I Finlands skogar så undangömd. 

Med måg och dotter invid sin sida 

Hon glömde aldrig dock dem, som lida. 


Fast vemod stundom i blicken låg — 
Sin son hon en gång blott återsåg — 
Hon var dock lycklig att lindra smärtan, 
Hon sådde kärlek i folkets hjärtan. 


När våren klädde i rikedom 

De fagra stränder med grönt och blom, 
Då fick man ofta i kvällen sena 

Se Karin vandra vid sjön allena. 


Och vacker än i sin lefnads höst, 
Hon lyssnar där till naturens röst. 
Det vemod, kvällen så ljufligt andas, 
I hennes hjärta med minnen blandas: 
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Den döde Erik, som nu har ro 

I grafvens tysta och lugna bo; 
Hon känner icke hans sista öden, 
Hon vet ej, huru han mötte döden. 


Och Gustaf, han, deras käre son, 
Som dväljs allena långt därifrån ; 
Han irrar ensam i fjärran länder, 
Han får ej nalkas till hemmets stränder. 


Där så vid stranden hon stilla går, 
Ett fjärran brus hennes öra når; 
Det bäcken är, som så glad framilar 
På stenig mark, under gröna pilar. 


Han börjar liten och obemärkt; 

Af friska flöden från berget stärkt, 

I breda fåran dock snart han rinner, 
Tills bergets fot han omsider hinner. 


Än störtar han ifrån klippan ned, 

I fallet höjer han rösten vred; 

Så hvit bland stenar hans yta blänker, 
Och skummet uppåt mot träden stänker. 


Än sakta framåt med lugn han går, 
Bland gröna ängar han läger slår; 
Här får han hvila från lekar vilda, 
En liten insjö hans vågor bilda. 
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Och Roines strand så han når till slut 

Och faller där i dess vatten ut; 
Som barnet flyktar till modersfamnen, 
Han löper in i den lugna hamnen. 


Och hon, som vandrar på stranden där, 
Hvad hennes bana lik bäckens är! 

Den lugna hamnen hon också hunnit, 
Vid Roines strand hon en fristad funnit. 


Hon pröfvat också den vilda färd: 
Från ringa början vid hemmets härd 
Hon nådde en gång till kungaborgen; 
Där fick hon ock lära känna sorgen. 


Dock ljusa stunder hon äfven rönt, 
När kärlek hviskat ett språk så skönt; 
Med Erik ensam, i fred från världen 
De gröna ängar hon fann på färden. 


När så en dag ifrån klippans kant 

Hon störtats ned för ett bråddjup brant, 
Väl mången blomma det fallet krossat, 
Men kärleksbandet det icke lossat. 


Det knöts i fallet blott mera fast. 

När Eriks hjärta i döden brast, 

Det lefde ändock i Karins sinne; 

Det gömdes där som ett dyrbart minne. 


30 ERIK XIV OCH KARIN MÅNSDOTTER. 
a a EIA EET SSA EON 0 rr 
På barn och barnbarn det stödde sig, 
Det spridde glädje kring hemmets stig. 
Den kärlek sår, får ock kärlek skörda; 
Hon tyngdes icke af årens börda. 


Och när till slut uti dödens famn 

Hon fann den säkraste, sista hamn, 

Då blef det klagan kring Roines stränder; 
Ej mera Karin dit återvänder. 


Rö SR 


Arion. 


I 


Sångartäflingen. 





5 päflingen börjat; från aflägsna länder och riken i världen 
(EX Sångare, vida berömde, ha samlats till kamp i Tarentum, 
Kamp, ej i krigiska bragder, i kroppsliga lekar ej heller, 

Strid, ej med svärdet i hand, ej med pilar och båge som vapen; 
Nej, det är täflan i konst! Se, vapnet i strängar är formadt! 
Toner, som gripa så mäktigt — till hjärtat de nå förrän svärden — 
Klara som ljudet af klingande lansar förspörjas i hopen. 

Andlös är stunden, när åter på sångaretronen man skådar 

Ännu en annan uppträda med stränginstrumentet i handen; 
Mängden betagen och tigande lyssnar till klangfulla stämmor. 
Stormande jubelrop följa dem åt; hör, bifallet dånar 

Sångarn emot, där med lyran i handen så högrest han synes! 
Blott prisdomarne rådslå betänksamt, om lagern skall skänkas. — 
Två hela dagar har täflingen pågått; ej skönare sång man 

Hört i Tarentum från urminnes tider. Ren många berömde 
Sångare vunnit som pris hvar sin krans utaf grönskade lager; 
Flickor i grekiska dräkter bekrönt deras lockiga hjässor. 

Ännu dock ingen har vunnit det yppersta, härliga priset, 
Täflingens segrarelön, guldlagern med blad af smaragder; 

Ingen har fått den, ty än är ej sångaretäflingen slutad; 

Först, när de alla ha uppträdt, skall yppersta priset utdelas, 

Då fälles domen, först då blir den lycklige segraren kransad; 

Så är beslutadt, så rätten skall häfdas, att ingen må klaga. 


33 ARION. 








Står nu en enda blott åter; en yngling med gyllene lockar 

Synes uppstiga med lyran i handen på sångaretronen. 

Okänd han vågar uppstämma sin sång, misstänksamt betraktar 
Mängden hans sköna gestalt; utan namn, utan rykte han står där. 
Lyran han griper och manar till samklang dess dallrande toner; 
Sorlet är tystadt, och lyssnande väntan förspörjes nu endast. 
Spelet i början är svagt, som en väårfläkt så mild är hans stämma, 
Ren såsom klangen af stål. O, ynglingens sång är dock ljuflig! 
Smälta ej stenhårda hjärtan för dessa bevekande toner? 

Hördes ett skönare välljud? Har man väl liknande funnit? 
Lyssna, mer kraftig blir sången! Likt vinden, som dansar på hafvet, 
Frisk utaf morgonens svalka, som fålen så glädtig och yster 
Brusar den fram mellan ljudet från lyrans harmoniska strängar. 
Dock, utaf vinden blir storm, och af stormen orkanen framspringer; 
Sången i början så ljuflig, hur är den så mäktig nu vorden? 
Väldig är tonernas kraft! Som från berget en forsande rännil 
Hvirflande rycker i fallet hvar sten, som den träffar på vägen, 
Drages man med som af trollmakt, med oöfvervinnelig styrka, 
Bort mot de aflägsna länder, hvars härliga fägring han sjunger, 
Bort med de grekiska hjältar, hvars minne han ärar i sången. — 
Dock, det är slut. Hör, ekot upprepar med underlig styrka 

Sista bedöfvande tonen, som föll som en ljudelig klockklang, 
Dof som ett vattenfalls brus, dock klar som af klingande silfver, 
Åtföljd af lyrans melodiska toner. Hvad under förspörjes! 
Tystnad, blott tystnad beherrskar ju alla! Man hinner ej vakna 
Plötsligt, när sången är slutad; man är som betagen af rädsla, 
Stum utaf häpen förundran, orörlig, af välljud bedöfvad. 

Endast ett ögonblick dock. Nu! Nu bryter jublet sin skranka! 
Dånande rullar det fram öfver mängden likt mullrande åska, 
Vidgas och växer likt knallen,; af ekot upprepad ånyo. 

Åter och åter förnyas den våldsamma, brusande stormen ; 

Bifall, som icke vill tystna; hvad jubel, som ej vill upphöra! 
Ändtligt är mängden dock lugnad; då höres en röst öfver andra; 
Hastigt som elden den sprides, den blir till en enda omsider, 
En, fast så mäktig den ljuder, af tusendens stämmor hopfogad: 
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»Priset är hans! Han ensam har vunnit den gyllene kransen». — 
Fram emot sångarn nu träder den äldste i domarnes skara, 
Tystnad han äskar af folket och talar med darrande stämma: 
»Yngling, vi prisa din sång; du ensam är segrare vorden, 
Yppersta priset är ditt! Du endast har rätten att bära 
Glänsande lagern af guld. Rådplägning behöfves ej härvid; 

Så endast ez kunde sjunga! Så sjunger ej själfva Arion.> — 


Djupt emot marken han bugar, när vördige åldringen slutat; 
Svarar med klingande röst: »så, just så sjunger Arion.> — 


Sångarn den vida beryktade står där ju högrest inför dem. 
Stormen på nytt bryter lös, när det frejdade namnet Arion 

Spörjes bland mängden. Från tusentals jublande läppar det ljuder: 
»Hell dig, Arion, du sångarekonung!» — Men se, ren med kransen, 
Skön som en Venus, nu nalkas den ädlaste mö i Tarentum, 

Sätter smaragdprydda lagern på ynglingens lockiga hjässa, 

Sänkt för den sköna, som utdelar yppersta segrarepriset. 


I. 


Hemfärden. 


Månader kommit och gått i Tarentum; den frejdade sångarn, 

Drifven af längtan tillbaka till fäderneslandet ånyo, 

Hedrad af alla, af alla med dyrbara skänker begåfvad, 

Redo till hemfärd, hviftar från skeppet sitt slutliga afsked. 

Jubelrop skalla från stranden, när skeppet styr ut emot hafvet. 

Vinden är gynsam; Corinth gäller resan, där nu Periandros 

Längtar att återse sångarn Arion, sin ärade gunstling. 

Trött af de fester, man firat den ryktbare sångarn till ära, 

Slumrar Arion snart stilla, af vågornas röster invaggad; 

Ljuf som ett barns är hans sömn, om smygande svek omedveten, 
Dikter af Iris. 3 


34 ARION. 
Drömlös och fridfull, tills plötsligt en underlig röst han förnimmer 
Hviska: »Arion, dig hotar en fara, ditt lif vill man taga! 
Skatterna locka så mäktigt de dödliges guldlystna ögon.» — 
Plötsligt uppvaknad ur slummern, han undrar, om endast han drömde 
Orden, som ljödo så tydligt i sömnen; han aktar på folket, 

Ser, hur de skocka sig samman och samtala dystert och slutet, 
Blicka sen hotande bort emot honom; det var ej en dröm blott, 
Nej, men ett varnande förebud gudarne sändt till hans räddning. 


Räddning! Ack, är det väl möjligt? Ren tränga med vapen de framåt! 
Hvart skall han fly, när blott hafvet omkring honom brusar? På skeppet 


Endast förrädare finnas. Nu gripes han redan utaf dem. 

»Dö utan motstånd, du måste det ändock,» dé ropa och larma, 
»Skatterna vilja vi hafva, de äro för stora för dig blott! — 
Värdigt Arion dem svarar: »så tagen mitt guld, mina skatter! 
Skonen' allenast mitt lif; det har ej i mynt något värde; 

Guld, som i söken, I fån ju ej däraf, och tiga jag lofvar.> — 
Hånande ropa de då: »nu tiger du kanske, men säg oss, 

Hvad för en säkerhet hafva vi väl, att ej en gång du talar? 

Dö, ty du måste det dock! Blott i döden är tystnaden säker.» — 
Svarar Arion dem: »måste jag dö, ack, så unnen mig endast 

Först blott en stund att åt lyran och sången min sorg få meddela! 
Trofasta vänner de äro, för dem vill jag öppna mitt hjärta; 
Menniskor svika mig alla, blott dessa för mig stå nu åter; 

Tröst ha de gifvit mig ofta, min barndoms och ungdoms förtrogna. 
Gif blott en stund att i döden få anförtro dessa min klagan!» — 
Detta beviljas. Sin lyra han hemtar och synes snart träda 

Fram emot förstäfvens kant, rikt smyckad och klädd som till högtid. 
Gyllene kransen på hjässan han bär; af smaragdernas strålglans 
Skimra hans lockar, hans anlet, han är som omgjuten af klarhet; 
Skön i sin praktskrud, skön i sitt vemod, skönast han är dock 
Nu, när med ungdomens glöd i sin blick han åt lyran och sången 
Anförtror dödstundens kval, hur med sorg han till skuggornas rike 
Tidigt i lefnadens blomma från jorden den sköna skall fara: 
»Hellas, mitt fädernesland, o hvad smärta, jag ser dig ej mera! 
Vore det blott på din mark, ej så tung skulle döden mig synas 
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Såge min blick än en gång dina leende, härliga stränder! 
Hjältarnes land, o, du sköna, du fria, min själ dröjer ännu 
Smärtsamt vid dig, vid ditt folk! Snart rycks den af döden 
Våldsamt till skuggornas rike från ungomens glädje och nöjen, 
Skoningslöst såld af förrädarehänder åt dödsrikets makter! — 


Klagande sjunger han så. O, bevekande kraftig är sången! 
Toner af gripande skönhet och vemod flyta på hafvet, 

Gunga med vågorna utåt, afmattas och bortdö omsider. 

Lyssna det måste enhvar; som förlamade stå där hans bödlar, 
Röra sig icke från stället, de bindas af välljudets trollkraft. 
Hafvet är stilla, det är, som till sången det lyssnade äfven; 
Himmelen röd som af purpur mot jorden sig sänker alltmera; 
Härlig är qvällen, den smälter för sången i skimrande dagrar. 
Skuggorna komma med skymningens vemod; allt med hans toner 
Stämmes till underlig samklang, han känner sig ett med naturen; 
Den är hans vän, den känner hans smärta och deltar med honom 
Mera än menniskors stenhårda hjärtan. När sången är slutad, 
Vet han, att svärdet skall drabba orubbligt och säkert sitt offer. 
Plötsligt han störtar i hafvet. Visst äro väl vågorna svala, 

Svala för lefnadsfriskt, glödande, ungdomligt blod! Deras famntag 
Syns honom varmare dock än förrädarnes spjut i hans hjärta. — 
Slagna med häpnad de se på hvarandra; i hafvet försvunnen 
Sångaren är! Men de hemta sig snart; nu är målet ju hunnet, 
Skatten är deras! De fingo den, utan att blod blef utgjutet. 
Skada likväl; guldkransen med honom i hafvet försvunnit, 
Segrarepriset, den dyrbara lagern, besatt med smaragder! — 
Lystna de kasta sig öfver hans skatter att dela sitt byte, 

Akta ej stormen, som vaknar och för deras skepp från dess kosa. — 


Men är Arion nu död? Har han stannat i vågornas rike? 

Nej, ty ett under har händt; hafsnymfer, som lyssnat till sången, 

Sändt till hans räddning ett under, de sändt en delfin, på hvars nacke 
Sångaren föres som vinden så snabbt ibland böljor, som frusta, 
Oskadd och trygg till det närmaste landet. Så kommer han slutligt 
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Fram till sitt mål, som är staden Corinth, där hans vän Periandros 
Sörjer Arion, som dröjer så länge i främmande länder. — 

Plötsligt till honom nu träder Arion. Hvad glädje, när vänner, 
Skilda så länge, få träffas igen och få tälja hvarandra 

Olika öden från lifvet och olika faror, de frestat! 

Sångarn berättar sin fara på skeppet, hur döden hardt nära 

Blifvit hans sorgliga lott, och hvad under, som sändts till hans räddning; 
Frågar, om skeppet har anländt ännu med förbrytarnes skara. 

Vred Periandros då blifver, men sluter Arion i famnen 

Glad, att han lefver ännu. Och han hör, att ett skepp från Tarentum 
Nyligen kommit till hamnen, och låter strax kalla inför sig 

Männen, som handlat så fräckt mot Arion, hans käraste gunstling. — 
Ingenting anande träda nu männen inför Periandros, 

Svara på frågan, om icke Arion de sett i Tarentum, 

Sängarn, hans vän, om han dröjer där kvar eller väntas till Hellas: 
»Högvise herrskare, sångarn Arion är kvar i Tarentum; 

Ärad och vördad af alla, han dröjer väl ännu en månad, 

Innan han vänder tillbaka till Hellas.» — Då se de helt plötsligt 
Träda inför sig Arion med gyllene kransen på hjässan, 

Lyran i handen, just så, som på skeppet de sett honom senast. 
Bleka och darrande skåda de stumma af häpnad på honom; 

Är det en skugga, o säg, icke är det väl sångarn Arion? 

Står han ej där för vårt öga, o, är han ej drunknad i hafvet, 
Skygga med bäfvande blickar de brottslige fråga hvarandra. 

Strängt Periandros då tager till orda: »er fruktan bekräftar 

Brottet, I hafven begått, ty så vidt, som på eder ankommit, 

Hafven I mördat Arion, min vän. Gån, straffet er väntar! — 
Dömda som mördare fingo med döden de gälda sin gerning. — 


Så lyder sagan om sångarn Arion den vida berömde; 
Så blef han räddad från döden af tonernas gripande välljud. 


TT 


De två. 


Je vet två träd i norden — 
33 De finnas öfver allt — 
Som tagit med ur jorden 

En prägel af dess halt, 

Som bära fram 1 dagen 

Dess härdiga natur, 

Men röja ock behagen, 

Som vuxit fram därur. 


Det enas stam sig höjer 

Så reslig, styf och stark, 
Att vinden ej den böjer, 
Ty, rotadt fast i mark, 

Det blåsten motstånd bjuder 
Med dyster, modig håg; 
Och fastän stormen ljuder, 
Man ej det nedböjdt såg. 


Väl skakas det i striden 
Med elementers makt; 

Väl glesnar ock med tiden 
Dess rika grönskas prakt; 
Dock vår och vinter lika, 
Det håller kampen ut, 

Det lär sig aldrig vika, 
Det brytes blott till slut. 
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I sommarns ljusa dagar 
Det står där mörkt och skönt; 
När hösten löfven jagar, 
Det står där lika grönt; 
På vinterns hvita drifva 
Det kastar skugga ned, 
Som ville där det skrifva 
Sin fasta trohetsed. 


Och är den färgton dyster, 
Som tecknar detta träd, 

Och om dig skåda lyster 

En grönska fin och späd, 

Så vänd dig bort från bruset 
I granens krona mörk 

Och lyssna så till suset 
Utaf den ljusa björk! 


Där mötes ej ditt öra 
Utaf en ton så dof; 

Där skall du endast höra 
Ett mildt och stilla lof. 
Hos detta träd du röjer 
Ej styrkan framför allt; 
Det mot det blå sig höjer 
I fin och vek gestalt. 


Det känns på smärta formen 
Och på den hvita stam, 

Som böjer sig för stormen, 
När den med makt far fram; 
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På långsträckt, rundad krona 
Och på det milda sus, 

Som hörs i vemod tona 
Från grönska fin och ljus. 


Väl fäller det till jorden 
Sin vackra, gröna dräkt, 
När den är härjad vorden 
Af höstens svala fläkt; 
Men kläder vintern trakten 
I rimfrosts rika skrud, 

Då strålar det i prakten, 
En hvitklädd, härlig brud. 


Men börjar stormen ryta 
Med stämma stark och vred 
Och hejdlöst fram sig bryta, 
Det böjer djupt sig ned; 
Det aktar icke strida 

Med rymdens vilde son, 
Det vill allenast bida, 

Tills han är långt ifrån. — 


Jag dessa skilda båda 
Bredvid hvarandra fann; 
Det är ej sällsynt skåda, 

De älska visst hvarann. 

Den ene står och vaktar 
Med manligt fasta drag, 
Och grannen han betraktar 
Med djupt, fast doldt behag. 
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Och hon med dräkten ljusa 
Och med den hvita bark 
Så lätt sig låter tjusa 

Af grannen mörk och stark. 
Hon älskar att sig dölja 

I granens skugga trygg; 
Hon vill i striden följa, 
Om blicken än är skygg. 


Och här i kalla norden 

De dela ljuft och ledt. 

Den kärlek stark är vorden, 
Som mången pröfning sett. 
Säg, kan du bilden finna, 
Där jag den ofta fann, 

Af nordens veka kvinna 
Och nordens faste man? 


En gång, när stormen kämpat 
Med omotståndlig makt 

Och hvarje motstånd dämpat 
Och jättar nederlagt 

Med stam från marken sliten, 
Och granen bruten var, 

Då stod fast vek och liten 
Dock björken ännu kvar. 


Så lär det stundom hända, 
Att mannens hjärta brast, 
Förr'n kampen var till ända, 
Men kvinnans det stod fast; 


DE. TVÅ; 


Ty den, som svärdet höjer, 
Han segrar stundom visst, 

Men den sig ödmjukt böjer, 
Han står dock kvar till sist. 


—R 


Drömmen. 


eQ 
Je ofvan jordelifvets trånga sfer, 
= Så högt, som intet menskligt öga ser, 


Där gungar uppå etervågor blå 
En sagoö med Drömmens feslott på. 


Och utaf klar kristall är slottet byggdt, 
Och mästarns hand har på det hela tryckt 
Af hemlighet en prägel underbar, 

I strålglans blek, men genomskinligt klar. 


Ett kvinnligt andeväsen herrskar här, 
En jungfru lik den höga drottning är, 
Som sänder med en vink utaf sin hand 
En här af andar ned till jordens land. 


Af dessa tusen sinom tusental 

Ha samlats nu 1 slottets stora sal; 

Från jordens krets de ha tillbaka vändt, 
Dit deras herrskarinna först dem sändt. 


Och på sin tron, en enda ädelsten, 
Hon synes där, en bild af oskuld ren. 
Vid hennes fot en gyllne väfstol står; 
Så konstrikt verk man sällan skåda får. 
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Hon blickar ned på denna andevärld 
Och tar af hvar och en som hyllningsgärd 
En bundt af menskors tankar, många slag, 
Af dessa intryck, som de rönt i dag. 


När så sin plikt de fyllt för denna stund, 
Försvinna de i hvälfda takets rund 

Och ila att där ute hålla vakt, 

Ty på sin drottnings vink de gifvit akt. 


Och nu, när drömmens mö sig ensam fann, 
Med hurtigt mod hon griper verket an 

Och väfver så med skyndsam hands magi 
Till bilder tankar, som vi lefvat i. 


Och intet ljud i slottet henne stör, 
Blott väfstolns eko hän i salen dör; 
Prinsessan lik i bergets djupa schakt 
Hon sitter där och på sin väf ger akt. 


Med öfvad hand hon tankens trådar för, 
Och ömsom mörk och ljus hon taflan gör, 
Men alltid blir den sällsamt underbar, 
Från hvilka intryck än den ursprung har. 


Af dessa menskotankar utan tal 

Gör drömmens mö sitt underbara val; 

Ej dem, som trängt i hjärtat djupast ned, 
I hennes väfnad alltid komma med. 
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Ett flyktigt intryck blott, som strax blef glömdt, 
Som finnes där, bland tankar undangömdt, 
Hon väfver in, och se, det blir däraf 
En bild, som färg åt hela taflan gaf! 


Snabbt skrider väfven fram som vindens fläkt, 
Och tankar klädas om i andras dräkt; 

I taflan kännas de ej mer igen, 

Fast de i grunden ligga dolda än. 


Så konstrik väf ej menskligt öga ser, 
Hvad brokig mängd af bilder där sig ter! 
Och se, hvad färgers prakt, hvad liflighet! 
Från verkliga man ej dem skilja vet. 


Och inom kort sitt verk hon slutat har, 

Och blicken granskande däröfver far. 

Då slår hon spolen hårdt mot väfstolns gull, 
Och genast blir af andar salen full. 


Och så emellan dem hon delar ut 
Den rika väfvens taflor utan slut; 
Och enhvar vet, de äro gjorda af 
Den knippa tankar, nyss han henne gaf. 


Sen sändas de till jorden åter ned, 

Och på den snabba flykt vi följa med 
Och ta farväl af drömmens sköna mö, 
Som stannar kvar där uppe på sin ö. — 


DRÖMMEN. 
Igenom öde rymder färden går, 
Med vindens fart den snart till jorden når. 
Den slumrar här uti den djupa frid, 
Som råder blott i nattens mörka tid. 


Och andarne i flera skilda led 

Mot jordeytan då sig sänka ned; 

Och sedan följas de ej mera åt, 

De känna hvar och en sin egen stråt. 


Till menskoboningar nu kosan bär, 

Och skingrad redan andehären är; 

Dock se, där borta sväfvar ännu en 

Mot skogen fram; kom, låt oss följa den! 


På afstånd skönjes snart ett dunkelt ljus, 
Som strålar fram ifrån ett boningshus; 
På nära håll det synes mer och mer, 
Tills slutligen en liten stad sig ter. 


Och anden tyckes nu sitt mål ha nått; 
Han saktar af och har ej mer så brådt 
Och sväfvar sen som grafven tyst och stum 
I huset in; han bindes ej af rum. 


Han väljer kammarn, där det lyser än; 
Där inne slumrar ju en liten vän, 

Som nyligen det femte året nått, 

Men modern har ej än till hvila gått. 


45 


46 


DRÖMMEN. 
Och nattens ande breder taflan ut, 
Som barnslig är från början och till slut; 
Den är ju ock af barnets tankar gjord, 
Fast den i verkligheten ej är spord. 


Den lille har utaf sin moder fått 

En liten docka, gjord af lappar blott; 
För honom dock hur dyrbar gåfvan är, 
Se, dockan hvilar ju på armen där! 


I drömmens tafla nu han henne ser, 

Och öfverlyckligt munnen därvid ler; 
Hon rider ju på stora hunden där, 

Och se, hur skön och präktig då hon är; 


Men bilden smälter snart i rymden bort, 
En annan visar sig dock inom kort; 

Den lille ser sig själf i framtidsdar, 

Så lång och stark, som än han minnes far. 


Han drömmer om, hur sedan han blef stor, 
Han kan ur fattigdomen hjälpa mor; 

Och lika lyckligt munnen åter ler, 

Då han sin hulda mor i välstånd ser. 


Och samma moders blickar falla på 

Den lilles anletsdrag; hon undrar då, 

Hvad det kan vara, som han drömmer om; 
Dock intet svar till hennes hjärta kom. 
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Men nattens ande lemnar redan dem, 
Han måste skynda nu till andra hem, 
Han har ju ganska många taflor kvar, 
Och till ett uselt kyffe nu han far. 


Där hvilar på en hård, eländig bädd 

En gammal man, för nattligt inbrott rädd, 
Fast kammarn tycks på skatter vara tom, 
Och allt bär vittne blott om fattigdom. 


Och dock är han en riktig girigbuk, 
Ty se, där döljes under denna duk, 
Som tyckes vara vårdslöst kastad där, 
En kista full af mynt, hans själs begär. 


Han är för denna stund i sömn försänkt, 
Men legat vaken länge först och tänkt 
Och grubblat på, hur han kan samla mest 
Och det för eld och tjufvar skydda bäst. 


I dessa tankar dväljs han hvarje dag, 
Och nattens dröm är ock af samma slag; 
Den rör sig alltid kring hans kära gull, 
Och likväl är den oftast fasansfull. 


Och nu, när anden rullar taflan opp, 
Förverkligadt han ser sitt högsta hopp, 
Han drömmer, att han är omätligt rik, 
I makt och väldighet en konung lik; 
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Att kammarn, där han bor, är öfverfull 
Af mynt såväl af silfver som af gull. — 
Och gubbens drag bemöda sig att le, 
Men leendet, hur hemskt det är att se! 


Dock därmed är ej drömmens tafla slut, 
Den ändrar sig, allt som den bredes ut; 
Från ljuf till bitter snart den öfvergår, 
Och bittert är det slut, som drömmen får. 


Den gamle ser med fasa onämnbar 
Två skepnader, han minns från forna dar, 
Han ser dem hålla på att bära bort 
Den skatt, han ega fick blott alltför kort. 


Ty ack, en hemlig, oförklarlig makt 
Har på hans varelse sin boja lagt, 
Han kan ej rusa upp att hindra dem, 
Han kan ej röra knappt en enda lem; 


Och ej ett enda ljud han yttra kan, 
Då han försöker, liksom kväfves han. 
Med outsägligt kval till slut han ser, 
Att intet enda mynt nu finnes mer. 


Men nu är drömmens mörka tafla slut, 
Och nattens ande flyktar genast ut; 

Den gamle vaknar, och hans skrämda blick 
Skall finna allt uti sitt gamla skick. 


DRÖMMEN. 
Och om du ej är trött vid drömmens värld, 
Så följ mig än en gång på andens färd! 
Vi äro framme snart, den blir ej lång, 
Ett ståtligt hus den gäller denna gång. 


Men ack, ock genom rikedomens port 
Har sorg, objuden gäst, sitt intrång gjort! 
Det syns på bleka mön, i slummer sänkt, 
Med ögat än i sömnen tåredränkt. 


Det är en brud, som har sin brudgum mist 
För icke längre sen, än anden sist 

Har gästat här. Ack, han är borta nu! 
Hvad bitter tomhet erfar icke du! 


Ack, den, ditt hjärtas djupa kärlek vann, 

Har slagits ned af knotig lieman! 

O, när ej jordens ting dig skänka få 

Den fröjd, du mist, tag den af Drömmen då! 


Och se, hvad plötsligt ljus, hvad sällhetsglans 
I anletsdrag, där förut sorg blott fanns! 

Ack, nattens ande ljusa taflan bredt 

För henne ut; hvad kan hon väl ha sett? 


Att skildra det behöfs ej många ord, 

Det, henne kärast var på denna jord, 

Den vän, hon egt en tid, men mist så fort, 

Hon åter har. Det henne lycklig gjort. 
Dikter af Iris. 
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Hon hvilar nu i drömmen i hans famn, 


Och munnen hviskar högt hans dyra namn. 
Du hulda väsen, njut din lycka, njut, 
Ty när du vaknar, o, hvad bittert slut! — 


Så färdas andarne, som drömmens mö 
Har sändt hit ned ifrån sin sagoö; 

Så stundom fröjd åt jordens barn de ge, 
Men stundom bittert kval medföra de. 


Och när de fyllt sin föreskrifna plikt, 
Då ila de — så mäler sagans dikt — 
Igenom rymden till sin drottnings slott 
Att gifva akt på hennes vinkar blott. 


Och drömmens mö har med sin trollmakts hand 
Af menskotankar ifrån jordens land 

Så troget väft och andra andar sändt 

Med taflor ned, dem vi ej sett och känt. 


Haf tack, du väna, änglalika mö, 

Som är så flitig på din sagoö, 

Som blandar in, fast själf så ren och huld, 
I drömmen ömsom oskuld, ömsom skuld! 


Ne. em 


Signalbojen."” 


RS 
fee stilla står grönskande linden 
CR Vid stranden af böljande haf; 


Ty stannat har stormande vinden, 
Han bäddat i vågen sin graf. 


I skogen ej tystnaden störes, 
Där hör man blott asparnas sus; 
Men hafvet det mäktiga röres 

I dyningars svallande brus. 


Då kommer där borta en flicka, 
Hon sätter vid stranden sig ner, 
Och utåt alltjämt syns hon blicka, 
Mot hafvet det vida hon ser. 


Men blicken, hur stilla den dröjer, 
Hvad dunkel och längtan däri! 
Ett lidande smärtsamt den röjer, 
En ande, som önskar bli fri. 


Det är, som om intet hon såge 
Af allt det, som finnes framför, 
Som skymning för ögat där låge, 
I hvilken hon lyssnar och hör. 


! Ett slags sjömärke, bestående af en på vattnet flytande boj, hvarå klockor äro 
anbragta. 


SIGNALBOJEN. 





Säg, är det väl bruset af vågen, 
Som så hennes tankar upptar, 
Som fängslar så sinnet och hågen, 
Att intet för ögat finns kvar? 


Hvad är det för välljud, som strömmar 
Bland böljornas dån emot land, 
Som mildrar de smärtsamma drömmar 
Och löser beklämningens band? 


Från svallande hafvet det ljuder 

En klang utaf klockor så klar, 

Och bäfvan och undran den bjuder, 
Där in öfver landet den far. 


Ej stilla likt ringning från kyrkan 
Den talar om högtid och frid; 
Dess ljud bär ej vittne om dyrkan, 
Det liknar en maning till strid. 


Signalbojens klockor de klämta 
Med stormande ifver och hast; 
Från vågen de krafterna hemta, 
Dem unnas ej ro eller rast. 


Med vemodig styrka de ringa 
En klagande, vild melodi; 

Dess toner med bruset förklinga 
I ängslig, men djup harmoni. 
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Om klippor och faror de sjunga 
Med varnande, ljudelig klang, 
Till skummande dyningars tunga 
Och dofva ackompagnemang. 


De tälja, hur ständigt de kämpa 
Mot stormarnes dånande makt, 
Hur intet de toner får dämpa, 
Som äro till ledning och vakt. 


Hur tydligt, när Östersjön ryter, 
Omtöcknad af midnattens skrud, 
Dock fram genom braket sig bryter 
Allt högre signalbojens ljud. 


Hur endast, när hafvet är stilla, 
Dem hvilan får öppna sin famn, 
När stormen ej mer kan förvilla 
Den sjöman, som söker sin hamn. — 


Hvad är det väl häri, som fängslar 
Ett kämpande, vemodigt bröst? 

Ett hjärta, som lidandet ängslar, 
Hvad finner det häri för tröst? 


Och dock har för flickan där borta 
Signalbojens klämtande slag, 

Dess toner så brutna och korta 

Ett djupt, om ock smärtsamt behag. 
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Hon älskar de ängsliga ljuden, 
Den vilda, bestormande sång, 
Som frihet, åt känslorna bjuden, 
Att slippa det hämmande tvång. 


I klangen från hafvet hon gjuter 
En del af sitt innersta jag; 

Den längtan, hon inom sig sluter, 
Får uttryck i klockornas slag. 


Den kraft, hvilkens maning hon känner, 
Hon öfvar i tankarne nu; 

Ej mera på djupet den bränner, 

Med öfning förbrukas den ju. 


Hon lyssnar med klappande hjärta 
Till toner, som tolka så väl 

Den starka, okufliga smärta, 

Hon känner så skarpt i sin själ. — 


Men solen mot hafvet sig sänker, 
Och bruset af dyningar dör; 

Dock än sitter flickan och tänker 
Och lyssnar och lyssnar och hör. 


Hon sitter där orubbligt stilla 
Och vågar knappt andas en gång, 
Som vore hon rädd att förspilla 
Ett ljud af den fängslande sång. 
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De rastlösa klockor ha saktat 

Sin stormande klagan till slut; 

Mot mildare toner de aktat 

Det bättre att byta den ut. 


Ej mera så ängsligt de ringa, 
Som skulle de mana till strid; 

I smältande toner de klinga, 
Ett uttryck af stämningsfull frid. 


Och flickan sin smärta har gjutit 
Så helt i den klagande röst; 

Dess ljud, som på vågen har flutit, 
Har stillat ett stormande bröst. 


Hon lyssnar med lugnare sinne 
Till klangen, som tonar så blid; 
Den väcker så ljufligt ett minne 
Från barndomens lyckliga tid. 


Den talar om frihet från banden, 
När grafven har öppnat sin famn, 
Om ljus åt den kämpande anden, 
Som hunnit den fredade hamn. 


Den manar att tåla och lida 
Den korta förflyende tid, 

Den bjuder att hoppas och bida 
Den kommande, härliga frid. 
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Och när den i rymden försvinner, 
Vibrerande ljuflig och klar, 
Ett eko hos flickan den finner, 
Ett fridsamt och stämningsfullt svar. 


Ty stillad likt brusande vågen 
Är känslornas upprörda ström, 
Och lugnad den eldiga hågen, 
Förgäten den smärtsamma dröm. 


Så långt hennes öga kan räcka, 

All svallning från hafvet har flytt — 
Det fordras en storm blott att väcka 
Dess slumrande oro på nytt. 


Och friden i hjärtat, som sprider 
Sitt ljus på den ensliga väg, 
Där hemåt i kvällen hon skrider, 
Hur länge bevaras den, säg? 


Hur snart skall den åter få flykta 
För böjelsens högljudda skri? 

När skall väl den kampen få lykta, 
Hvem skall väl den segrande bli? 


- 
«, 


En paradox. 


o> 
IP ändlös rymd, bland millioner världar, 

& Som kretsat kring hvarann mång tusen år, 
För dolda krafters verk så många härdar, 
Där finns den lilla värld, vi kalla vår. 


Af dessa solars mängd en enda bara 

Är allt för oss, den ger oss lif och ljus; 
Och skulle den en dag ej mera vara, 
Vår hela värld då blefve ock till grus. 


En liten, liten prick utaf det hela, 

Den lilla jord, där menskligheten bor, 

Där ljuft och ledt vi med hvarandra dela, 
Och dock, du lilla värld, hvad du är stor! 


Hvad ryms ej väl uppå din lilla yta 

På höjd, i dal, af lif, af växtlighet; 

I floderna, som ned från bergen flyta, 

I hafvets djup, som knappt af dagsljus vet! 


Hvad tallös, brokig mängd i alla tider 
Af menniskor af olika gestalt, 

Som än förbi vår tankes öga skrider! 
I stad, på land de finnas öfverallt. 
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Den högsta menskoålder kan ej räcka 
Att allt på jorden skåda få; 
Dess hemlighet allt menskovett skall gäcka. 
Du lilla värld, hvad du är stor ändå! — 


I denna stora värld, på vida jorden 

Af millioners tal en enda blott, 

En enda menniska, hur ringa vorden! 

Bland denna mängd hvem aktar hennes lott! 


En oansenlig punkt bland likar många, 

Ett menskohjärta, som där inne bor; 

Hvad ryms dock ej inom dess gränser trånga! 
Du lilla värld, hvad du är gränslöst stor! 


Hvad finns ej där af tankar mångahanda, 
Som sträcka sig utöfver rum och tid, 

Af ondt och godt, som sig i dessa blanda, 
Af sinnesoro och af sinnesfrid! 


Hvad bor ej där i stunder, föga skilda, 

Af lyckans djup, af glädje ren och skär 
Och af passioner glödande och vilda, 
Hvars dofva brus om stormen budskap bär. 


Hvad ryms ej där af alla slags bekymmer, 
Af lifvets sorger små förutan tal, 

Af tviflets mörker, som allt ljus bortskymmer, 
Af själens djupa, tunga, grymma kval! 
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Du lilla gömda värld i menskosinne, 
För dig, som råder där, hur ändlöst stor! 
För dig en evighet ju göms där inne, 
Som spirar upp af, hvad där innerst gror. 


—— 


Amor. 


Me spända bågen 


Och pil i handen 
Och eld i hågen 
Han står på stranden 


Och spejar varligt, 
När han får skjuta — 
Blir skottet farligt, 
Då skall han njuta — 


De unga båda, 

Som kommit samman 
Att hafvet skåda, 
Belyst af flamman 


Från solnedgången, 
Och sen i dalen 
Få lyss till sången 
Af näktergalen. 


Af solens yta 
Syns än en strimma 
På hafvet flyta 
Och härligt glimma; 
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Och när den svunnit 
Från himlaranden, 
Har flickan funnit, 
Att mörk är stranden, 


Men ljuset brinner 
I vännens blickar. 
Ty pilen vinner, 
Som Amor skickar. 


Den träffar målet, 
Den inger smärta 
Likt skarpa stålet 
I hjältens hjärta. 


Och hur hon döljer 
Sitt hjärtas plåga, 
På gnistan följer 
Den klara låga. 


Och elden ilar 

Att blicken värma; 
Och Amors pilar 
Sig åter närma. 


Så fångas båda 

I kärleksbanden. 

När han får råda, 
Som stod på stranden, 
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Då väckes glöden 
I ungdomssinnet; 
Och intill döden 
Bevaras minnet 


Utaf den stunden, 
När först du kände 
I gröna lunden, 
Hur pilen brände. 


MM oe 


Vettern. 


Se du Vettern kristalliskt klar 
Stråla i morgonglans, 


Lyfta slöjan, han förut bar, 
Upp öfver kullars krans — 
Säg, om rikare fägring det fanns! 


Dagern disig och silfverren 

Leker i mornad sjö, 

Speglar stranden med fagert sken, 
Ljust likt en dröm om snö; 
Färger skifta, förtona och dö. 


Stilla herrskar på Vettern nu 
Morgon med magiskt ljus; 
Snart skall spegelen slås itu, 
Brytas af vindens sus, 

Vågors vaknande, glädtiga brus. 


Se, där höjer sig upp ur sjö 
Blånande, fjärran strand, 

Hägrar aflägset Visingsö 

Borta vid himlens rand, 

Högt i luften likt drömmarnas land! 
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Morgonsolen allt högre når, 
Taflan är ren förbytt; 
Brisen sakta på vattnet går, 
Drömmen för honom flytt; 
Allt förvandlas och skiftar på nytt. 


Snart har hunnit till fästets höjd 
Strålande dagens drott; 

Böljor skvalpa i jubelfröjd, 

Jaga hvarandra brådt; 

Allt är strålande, underbart blått. — 


Men när öfver den klara sjö 
Kvällen sig sakta sänkt, 
Aftonrodnan mot fjärran ö 
Glöd af sin purpur stänkt, 
Sådan tafla du aldrig dig tänkt! 


Allt dig tyckes så rent och klart, 
Förtrollande, sköna syn! 

Allting skiftar så underbart, 
Stranden och aftonskyn, 

Vattnets rörliga, glänsande bryn. 


Då blir drömmande sommarnatt, 
Fager med dämpadt sken; 

Tankar ta dig ohjälpligt fatt, 
Dröjde du där allen, 

Kvar du blef, tills det dagades ren. 
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Allt är tystnad, högtidligt stor, 
Hviskar om högre frid. 

Väcker längtan, i hjärtat bor, 
Stämmer din själ så blid, 

Lyfter bort öfver gränser och tid. — 


Väna sommarkvällarnes ljus 

Följas af vinter snart, 

Stilla stunder, af stormens brus, 

Sådan är världens art; 

Drömslott ramla med stormvindens fart. 


Döm ej blott af den sköna bild, 
Tagen en junikväll; 

Hör, hur Vettern nu brusar vild, 
Dånar mot klippans häll, 

Stormen hviner med stämma så gäll. 


Höga vågor med fradga på 

Tumla i solskensglans; 

Stormen sopat från himlen blå 

Doket, där förut fanns; 

Rundt kring stranden går bränningars dans. 


Vred är Vettern, men ändock skön, 
Iskall hans hårda pust; 
Vreden målat hans uppsyn grön, 
Rödviolett mot kust; 
Skummet ryker af drabbningens lust. — 
Dikter af Iris. 5 
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Händer så, fast ej alla år, 
Att ifrån storm och bris 
Vettern tröttad till hvila går 
Under ett tak afis, 
Fram mot våren -— det är så hans vis. 


Fick du kanske i Mars en dag 
Höra, att isen bar, 

Förrän snöstormen lagt beslag 
Uppå dess yta klar, 

Snart därute på skridskor du var. 


Såg du nedåt mot isens glans, 
Bäfvande smått ibland, 

Syntes allt, hvad på djupet fanns, 
Tydligt hvartenda grand, 

Äfven tämligen långt ifrån land. 


Sträcktes utåt allt mer din färd, 
Minns du, hur friskt, hur skönt! 
Rundt omkring dig en solljus värld, 
Under dig gnistrar grönt, 

Sådant lifsmod ej ofta du rönt! 


, Sakta sjunker i praktfullt gull 
Solen bak sjö och land; 
Månen höjer sig klar och full 
Borta vid österns rand, 
Blickar hän mot den motsatta strand. 
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Båda mötas på frusen sjö, 
Strida en kort minut; 
Snart likväl måste dagen dö, 
Hastigt de kämpat ut, 
Månen herrskar där ensam till slut. 


Lägger strålande silfverban 

Hän öfver isens famn; 

Röjer dimman vid mörkret van, 
Smygande likt en hamn, 

Jagad fram, utan skepnad och namn. 


Tunga snömoln af spöklik form 
Lura vid himlens rand, 

Båda hvinande nordanstorm, 
Snöfall på sjö och land, 

Hvasst likt öknarnes rykande sand. 


Snart är Vettern en öde slätt, 
Bländande hvit likt ljus, 
Kusten brytes i violett; 

Tyst är det dofva brus, 

Bidar smältande vårvindars sus. 


Ofvan bländande snöhvit glans, 
Klagande i sin sång, 

Tråder vinden sin hvirfveldans. — 
Under är vågens gång, 
Fångenskapen den tyckes så lång. 
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Nyckfull insjö en vacker dag 
Hat till det oket får; 
Bryter lös med ett enda slag, 
Hvirflande fort det går; 
Då är jublande, sprittande vår! 


ENE 


Lycka. 


Se du, som bär 
AC yr . . , 
An 1 ditt sinne 


Intryck från barndomens lyckliga dar, 
Vinkar dig där 

Kärlekens minne? 

Minns du väl ock, när du lyckligast var? 
Minns du den stunden, 

Gåfvan dig räcktes, 

Hjärtat blef vekt och af genkärlek tändt — 
Då blef du bunden, 

Tacksamhet väcktes — 

Aldrig så lätt och så glad du dig känt. 


Kände du sen, 

Äldre till åren, 

Ungdomens varma, beundrande glöd? 
Lycka så ren 

Följde i spåren, 


Ljust blef då allt, som var mörker och nöd. 


Allting uppfyllde 

Bilden den väna, 

Den, som där innerst i hjärtat du bar, 
Allt den förgyllde. 

Glad blott att tjena, 

Minns du, hur lycklig den tiden du var? 
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Då kan du få 

Kanske en aning, 

Hvaraf vår evighets lycka består; 

Allting skall då 

Blifva en maning, 

Vidga till kärlek, som aldrig förgår. 

Bilden den klara, 

Som du får skåda, 

Rik, outtömlig, utstrålande lif, 

Källan skall vara. 

Kärlek skall råda; 

Sällhet blir tjensten — förgätet allt kif. 


vä | 


Storhet. 


SS 
selv kraft i världen synes dig väl stor? 
dd Den, som omätlig själen halft förskräcker, 
I rymder, som hos tanken svindel väcker, 
Bland världar, där det okändt stora bor? 


Den, som förborgad i det minsta gror, 
Hvars verkan sig oändligt vida sträcker, 
Atomens verk, som rymdens gränser räcker, 
En värld i droppen, större än man tror? 


Är detta stort, hvad blir då Den, som leder 
Och ordnat allt! Säg, finns väl för hans heder 
På människornas språk ett namn, ett ljud? 


Det stora kan hans majestät ej störa, 
Det minsta dock hans kärlekshjärta röra; 
Han nämns af menniskor med ordet Gud. 


RE 


Makt. 


p ytan många makter kämpa 
Och synas länka tingens ked; 
Och intet tycks förtrycket dämpa, 
Den ringes bröd man ockrar med. 


Så tycks det; men på djupet råder 
En makt, som innefattar allt; 

Likt menskokroppens dolda åder 
Den verkar tyst i hvar gestalt. 


Den maktens början kan ej Spanas, 
Dess mål är bortom tidens gräns; 
Dess verkans kraft kan endast anas, 
Dess starka ok af ingen känns. 


Den tvingar ej, den frihet gifver, 

För våldet bär den djupt förakt, 

Men allting styrdt och länkadt blifver 
Af denna underbara makt. 


Det är dess storhet, föga skattad, 
Att våldets verk den ofta tål, 

Men leder allt med kraft, ej fattad, 
Till samma underbara mål. 
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En enskilds rätt den aldrig kränker, 

Af nöden själf blir sällhet stor; 

Förtrycket gör — hvad minst det tänker — 
En fåra djup, där frihet gror. 


Hos denna makt, som aldrig pockar, 
Men böjer allt inför sin fot, 

Det finns ett drag, som mildt oss lockar 
Att fritt den tjena utan knot. 


Det är ett kärleksbud. som böjer 
Oss djupt i stoftet utan tvång, 

Och blicken upp mot målet höjer, 
Det mål, som hinnas skall en gång. 


Blott så till maktens höjd du hinner, 
När henne själf du tjenar fritt, 

När den hos dig ett uttryck finner 

I allt, hvad här du kallar ditt. 


Blott så, — men dock hur stor din heder, 
Hvad kan ej i ett ord bli lagdt, 

När det sitt djupa ursprung leder 

Från denna underbara makt! 


Den vill ditt hela väsen gifva 

En gnista af sin stora kraft; 

Hvad framtidsskörd skall det ej blifva 
För den, som denna makt har haft! 


EE 


Kronobergs ruin. 


et tyckes så öde och stilla 
Omkring Kronobergs gamla slott; 
Dess gångar och rum, som förvilla, 
Beherrskas af tystnaden blott. 


e 


Omflutet af Helgasjöns vatten 
Och gärdadt af trädkronors krans, 
Det liknar en vålnad om natten, 
Som skymtas i månskenets glans. 


Om dagen, när solen begjuter 
Dess grånade murar med ljus 
Och skimrar på grönskan, som sluter 
Sig tätt öfver stenar och grus, 


Det liknar en hjälte, som slagen 
I striden för rykte och makt, 
De väldiga krafter betagen, 

Till hvila för evigt sig lagt. 


Det vittnar om forntida ära, 
När hufvudet högre det bar; 
Och fastän förstörelsen nära, 
En skymt af dess storhet finns kvar. 


KRONOBERGS RUIN. 15 
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Väl synas i forna gemaken 
De lummiga björkarna nå 
Långt ofvan de remnade taken 
Och blicka mot himmelen blå; 


Men öfver det hela sig höjer 

Ett högtidligt, djupt majestät, 

Som, mildradt af grönskan, dock röjer 
Den forntida storhetens fjät. 


Den skönjes i väldiga stenar, 
Som bilda tillsammans en mur, 
Fast tyngden dem ensam förenar, 
Sen murbruket fallit därur; 


I remnande tornen, som tyckas 
Hvar stund kunna störta med brak, 
Som härligt af vårgrönskan smyckas 
Och hafva blott himlen till tak; 


I trappor, som ännu bevara 

Sin forntida fasthet och form; 

I vittrande hvalfbågars skara, 
Som trotsat mång” rasande storm. 


Men högre än mossiga stenar 
Där synas sig sträcka så vidt 
De väldiga, åldrade grenar 

Af eken i borggårdens midt. 
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Den stått där i långliga tider 
Och vaktat det ståtliga slott; 
Den skådat dess storhet och strider, 
Dess kamp mot förgängelsens lott. 


Den täljer dess bortglömda saga 
För den, som kan språket förstå; 
Den tyckes dess öde beklaga, 
Att storheten måste förgå. 


OS or 


Tiggargossen. 


Qt 


12) hörs ett ljud ifrån hans atelier; 
4 Den unge målarn är så helt upptagen, 


Af att förkroppsliga en stor idé 

Med lätta, skickligt gjorda penseldragen. 
En bild, som talar, skall den taflan bli, 
Sin hela själ han lägger ned däri. 


Hvad är det då, som synes på hans duk, 
Som, nästan färdig, nu han skarpt betraktar? 
En tiggargosse, trasig, blek och sjuk, 

En sådan, som man annars icke aktar, 

Där ofta han på gatan når vår blick, 

En liten arm gestalt i torftigt skick. 


Se dessa ögon, som om gåfvan be, 

Och denna hand, som sträckes ut, hon skälfver! 
Till hvem? För hvad? Det kan man icke se 
På duken. Dock det tycks ej, som han hvälfver 
I denna sorgsna panna väntan stor, 

Ett sviket hopp i dessa blickar bor. 


Dock än han ber, hans hand är uträckt än, 
Än kan en hjälp som svar på bönen hinna. 
Hans blickar söka blott en menskovän; 

Säg, skall en sådan han till slut väl finna? 

Så frågar konstnärn lik en sorgsen far, 

Som sänder bort sitt barn. Hvar får han svar? 


SA 
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Snart skall han skiljas från sin tankes bild, 
Skall sända honom ensam ut i världen, 
Ut till sitt verk, ifrån sitt ursprung skild. 
Han gerna velat vara med på färden 
Och se det menskohjärta, som han rör, 
Den rike man, hvars maklighet han stör. 


Som detta ej kan ske, han sänder med 

En afskedsbön, en varm, ur hjärtat gången, 
Och böjer sig på nytt mot bilden ned — 

I gossens blick den bönen blifver fången. — 
Blott några drag, och taflan färdig är; 

Så sänds den ut, hans lille missionär. 


På expositionen är lifligt i dag, 

Man pratar, berömmer och klandrar; 
Af alla slags menskor en böljande rad 
Där uppe i salarne vandrar. 


Bland mängden af taflor en lockar dock mest, 
En tiggaregosse af vana; 

Sitt namn har ej konstnärn vid målningen fäst, 
Hans tafla får bryta sig bana. 


Man talar om bilden, om färger och form, 
Men ej om den tanke, den väcker; 

Ty känslan är drunknad i ordsvallets storm, 
Ej mer än till ytan man räcker. 


Grosshandlarn, storordig, med hållning så stram, 
Har stannat att taflan betrakta. 

»Ej illa», han säger, »för packet i ram 

Behöfver man icke sig akta. 
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Den där skall jag köpa, visst blir den väl dyr, 
Visst hatar jag tiggarepacket; 

Dock bör man uppmuntra talangen, som gryr, 
Ty eljest han öfverger facket.> — 


Från expositionen till grosshandlarns hus 
Blef tiggaregossen nu buren; 

Man valde åt taflan ett passande ljus, 
Och så slog man spiken i muren. 


Där hänger han, fattig, bland rikedoms glans, 
Han beder med hand och med öga, 
Men någon, som lyssnat, ej ännu där fanns; 
På honom man aktar blott föga. — 


Så skulle för dottern i huset bli fest, 

Sin födelsedag skall hon fira; 

Man håller nu på med att rusta som bäst, 
Med blommor och grannlåter sira. 


Af ungdom och fägring en lysande bal, 
Där penningen lyxen har famnat; 

Man samlas till dans i den rymliga sal, 
Där tiggaregossen har hamnat. 


Hur kom han väl hit i den bländande glans, 
Bland skämtet, musiken och nöjet? 

En trasvarg här inne bland lekar och dans, 
Hans åsyn förstummar väl löjet? 
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Ej farligt; han nämnes ju här intressant, 
Han granskas med kännareminer; 

Mot nöden i ram man ju är tolerant, 
Den skämmer ej dyrbara viner. 


»Se fröken», så säger en högmodig sprätt 
Till flickan, som går vid hans sida, 

»Se taflan där borta, den är ju rätt nätt, 
På ämnet får konsten ej lida.» 


Och flickan går närmre, med undran hon ser, 
Och bröstet därvid börjar flämta; 

Och färgen den skiftar på kinden alltmer, 
Hon anden med möda kan hemta. 


Hon kommit till balen först efter en strid, 
Hon ville, hon måste ha roligt; 

Den fick ej förmörkas, den gyllene tid, 
Då lifvet är strålande soligt. 


Hon kämpat att glömma den tärande nöd, 
Hvars afbilder själen förskräckte, 

Att släcka i hjärtat den vaknande glöd, 
Dess röster där inne uppväckte. 


Nu står hon där, fängslad af armodets skick, 
Af det midt i balsalen slagen! 

Den tränger sig inåt, den bedjandes blick, 
Där ristas de aftärda dragen. — 
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»Min fröken», så hör hon nu sin cavalier, 
»Som konstvän man stycket väl aktar; 
Åt ämnet, det låga, en lyftning det ger, 
Då konsten man ensamt betraktar. 


Men hör då, det är dock en härlig musik, 
Nu börja vi åter med dansen! 

Men himmel, ni är ju ej mera er lik! 
Tog taflan från ögonen glansen?» — 


Förgäfves hon svingar i dansen sig kring, 
Försöker att tankarne glömma; 

De storma kring henne i tätare ring, 
Hon kan icke svärma och drömma. 


Det är som förhexadt! Hon midt för hans bild 
Placerats på nytt i frangaisen; 

Med bredden af salen från målningen skild, 
Hon känner hans bedjande väsen. 


Fast ögat dit bortåt hon riktar ej alls, 
Hon ser dock hans bedjande blickar. 
De följa med henne i polka och vals 
Likt tanken, därjämte han skickar. 


De följa i vagnen, när balen är slut, 

De följa till ensliga kammarn; 

De lemna ej ro för en enda minut 

I hjärtat, som bultar likt hammarn. 
Dikter af Iris. 
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Det är, som om både de högt för sitt lif: 
»De vekliga nöjen försaka! 

Din insats i kampen mot nöden oss gif, 
Du får den mångdubbelt tillbaka!» 


Och striden i ensliga natten blef het, 
Den kommit likt bidande öden; 

Du kämpande hjärta, du kraften ej vet, 
Som väckte den hotande glöden! 


Den legat förborgad i konstnärens bön, 
Som lagt den i tiggarens öga; 
Nu först har den vunnit sin härliga lön, 
Nu verket nått målet det höga. 


Ty ren innan natten till ända har gått, 
Är slutad den hemliga striden; 

De bedjande blickarna segern har fått, 
Och så kom då slutligen friden. 


— 


En riksdagsman.' 


Je var uti splitets tider 

d> En dag, han till Stockholm kom. 
Partiernas bittra strider 

Han visste dock föga om. 


I bördiga Österbotten 

Sin plog och sin harf han skött; 
Då föll uppå honom lotten, 

När folket till valet mött. 


Och mycket beröm förtaldes 
Om honom, som mängden vann, 
Den dag, han af ståndet valdes 
Som bonde till riksdagsman. 


Ty fast han var ung till åren, 
Och trögt var hans finska blod, 
Till mandom och vett dock boren, 
Han hvar man ej höll för god. 


Att konungamakten stärka 
Och böndernas rätt jämväl, 
För detta som mål vill verka 
Hans trofasta bondesjäl. 


! Ämnet är hemtadt från en episod ur >»Fältskärns Berättelser». 
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Så kom ifrån sjön hans skuta 

Till Stockholm en dag, som sagdt; 
Nu skulle hans ögon njuta 

Af stadens berömda prakt. 


Visst var det väl rader långa 
Af höga och granna hus; 
Men gatorna fann han trånga, 
Där var ju ej luft och ljus. 


Långt uppe på södra höjden 
Han valde logiet fritt; 

Där hade han dock den fröjden 
Att blicka omkring sig vidt. 


Så börjar han att fundera, 

På hvad han i staden hört; 
Partierna, som regera, 

Blott föga hans jämnmod stört. 


Han vill icke höra mera 
Om hattar och sådant där, 
Ej räknas till någondera, 
En man för sin röst han är. 


En knackning då plötsligt höres, 
Upp dörren på gafvel går; 

I tankarne så han störes, 

En herre i rummet står. 


EN RIKSDAGSMAN. 
Han säger sig vilja höra, 
Hvem »riksdagsman» röstar på 
Till talman, och sedan göra 
En jämkning för denne då. 


»Men ville Herr Ledamoten 
Ej rösta med vårt parti? 
Vi bära ej black om foten, 
Vi kämpa för frihet, vi. 


Och kungen, med oss förbunden, 
För hattarne verkar ock; 

En maktlös monark i grunden, 
Han glansen kan gifva dock. 


Jag bjuder er hundra plåtar! 
Hvad nu? Icke därmed nöjd? 
För dubbelt — ej pruta båtar — 
Låt gå på sin högsta höjd!» — 


Då kokar det finska blodet; 
Han ropar med kraft: »vet hut! 
Är mutor hos er på modet!» 
Och kastar så mannen ut. 


Han stått där liksom förstenad 
Och vetat ej upp och ned; 

Då såg han, hvad sak var menad, 
Och så blef han mäkta vred: 
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»Han skäms ej, den fule saten, 
Att muta för sitt parti, 

Den nedrige skurkkrabaten, 
Han vågar sig nämna fri. 


Är så det beställdt med hattar, 
Och skall man bli ett af två, 
Så är det väl bäst jag fattar 
Beslut att bli mössa då!» 


Knappt sagdt, förrän dörren åter 
Är öppen; en herre står 

På tröskeln, och snart han låter 
Förstå, i hvems tjenst han går. 


I mössornas namn han manar 
Till enhet vid talmansval; — 

En bonde han här ej anar, 
Hvars röst ej för mynt är fal. — 


Han bjuder på sedlar flera — 
Vår riksdagsman blickar vildt — 
»Ha hattarne bjudit mera»? 
Tillägger han sedan mildt. 


Han fick icke svar med tunga, 
På målet det visst var slut; 
Två seniga armar slunga 
Hans gängliga skepnad ut. — 
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»Nu är det då alltför galet, 

Här är på vårt land auktion!» — 
Han åter fått fatt på talet, 

Och nu var det högsta ton. — 


»Hvad båta här hattar, mössor, 
De äro af samma pack; 

Man borde med svärd och bössor 
På dem göra snar attack. 


De landet till skam förnedra, 

Det sälja i andras våld; 

Jag skall dem då icke hedra, 

Min röst ej till dem blir såld.> — 


Så kom han då till votering, 
Det blef allt en dålig tröst; 
Han tog sig en skarp fundering, 
Man måste dock ge sin röst. 


Om den ej en mössa vunnit, 
Så var det då visst en hatt, 
Det hade han redan funnit; 
Han togs utaf striden fatt. 


Dock sökte han än sig värja 
Mot båda partiens ström; 
De ville dock honom snärja 
Liksom i en elak dröm. 
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Och intet hans röst förmådde 
I tvedräktens fältslag hett; 

Det gick, som man förutspådde, 
Han måste sig sluta till ett. 


Så blir han då trött omsider 
Af all denna fejd och strid; 
Hans redliga själ dock lider, 
Att intet förmå därvid. 


O, fädernesland, hur nära 
Du stod vid förderfvets rand! 
Hur sålde du ej din ära 

I främmande makters hand! 


Men räddaren ren är vaken, 
Han finnes i Stockholms slott; 
Hans blef då den stora saken, 
Befriarens sköna lott! 


Och förrän vår bonde vände 
Tillbaks till sitt åkerland, 

Var »frihetens tid> till ände, 
Och räddadt hans kära land. 
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Sagan. 
ÄN 
Je första Maj är så ful i år, 


Det blåser och stormar alltmera; 
Man ej en endaste solglimt får, 
Och regnskurar komma allt flera. 


Från skolan barnen ha lof i dag, 
Men måste beskedligt bli inne; 
Det var missräkning af värsta slag, 
Det märks på ett lättretligt sinne. 


I saln där nere, vid boken trött, 
Vill Valdemar gnabbas med Clara; 
Omsider blir hon dock riktigt stött 
Och börjar med häftighet svara. 


I nästa rum står ej bättre till, 

Där går man sin ovän på lifvet, 
Där gråter Anna, som icke vill 
Ge vika för Ruth, det är gifvet. 


Det är, som flöge med vinden bort 
Det glada och vänliga sinne, 

Som brukar råda; och inom kort 
Bor kifvet i stället här inne. 
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Men hör, nu går det för trappan ner — 
Då ljusna de mulnade dragen — 

Nu öppnas dörren, och där man ser 

En qvinna så klarögd som dagen. 


Och dagen är hon i detta hus, 
Likt solen hon värmer så vida, 
En stråle blott af det höga Ljus, 
Som endast med kärlek vill strida. 


Vid blotta ljudet af hennes steg 
De molnhöjda anleten klarna, 

Och kifvets ande flyr undan feg 
För välkända ljuden, som varna. 


Nu ser hon kring sig med vänlig blick, 
Dock skalkaktigt drar hon på munnen, 
Med ens hon fattat af barnens skick, 
Att trefnaden här var försvunnen. 


Kring henne genast de stå i ring 
Och börja att högljudt klaga: 

Af vår förhoppning blef ingenting, 
Berätta i stället en saga»! — 


»Jag kan ej någon», hon svarar då; 

Och tankfull hon tar sig för pannan. — 
»Tänk efter riktigt, ack, hitta på! 

En gammal, om ej någon annan»! 
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Och nu de slå sig i soffan ned, 
Där måste man sagorna höra, 

Det är ju så deras gamla sed; 
Och sedan får ingen dem störa. — 


Och vill du skåda en vacker grupp, 
Så blicka då noga på denne! 

Se dessa ögon, som riktas upp 

I hoppfull förväntan till henne! 


Och hvilka ädla och rena drag, 
Och sådana rosiga kinder! 

De äro plantor utaf det slag, 
Som uppväxa fria från hinder. — 


Men tankfull blickar hon länge på 
Ett tefat med sippor på bordet, 
En enda röd bland de många blå, 
Och slutligen tar hon till ordet: 


»Ni hört så ofta vid brasans sken 
Om röfvare, spöken och tjufvar; 
Hur älfvor dansa på åkerren, 
Och trollet i skogssnåret rufvar. 


Ni hört om jungfrun, som röfvats bort, 
Att stängas i berghällens kamrar, 
Och sett, hur riddaren inom kort 
En väg till den sköna sig hamrar. 
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Så hören en gång vid fullan dag 

En saga, som något betyder; 

Den är ej alls af det gamla slag, 
Men lyssnen dock till, hur den lyder: 


>Det är en stilla, ljuflig sommarkväll; 
Af månens strålar glimmar bergets häll, 
Och invid fjärdens vatten står en ek, 
Som lyssnar drömmande till vågors lek. 


Och här hon stått väl sina femti” år. 

Dock är hon än uti sin ungdoms vår; 
Hon mycket hört utaf sin granne där, 
En åldrig bok, som vis och vördig är. 


Hon vet, Naturen henne fägring gaf, 
Till att för menniskan den slöja af; 
Och tänker i sin dröm rätt ofta så: 
Hur hög och härlig skall hon vara då! 


Men bäst till böljans skvalp hon lyssnar säll, 
Förnimmes i den tysta sommarkväll 

Ett ljud af steg ur skogen tränga fram; 

Det stannar slutligen vid ekens stam. 


Tack vare månens ljus kan hon dem se 
Och vet, att man och qvinna äro de. 

De sätta sig inunder eken ned, 

Där månens strimma på dem faller bred; 


Och hviska med hvarann om kärlek mildt, 
Men i det ljufva tal sig blandar vildt 

Ett ord, som vittnar om passioners glöd, 
Om bittert hat, som önskar oväns död. 


Igenom ekens krona då det far 

Liksom en rysning, ty hon lyssnat har. 
Hon vet dock ej, om hon skall detta tro; 
Men störd likvisst är hennes ljufva ro. 


Sen qvällen, då de unga sutto där, 

Med alla ljufva drömmar slut det är; 

Väl lyssnar hon som förr till vågors lek, 
Men grubblar därvid blott på menskans svek. 


Och åren fly, och tiden går och går; 
Dock ännu ej hon riktigt klart förstår, 
Hur menniskan kan vara ond och låg, 
Att bitterhet kan bo i hennes håg. 


Nu har hon lefvat tvenne hundra år 
Och känner så, att hon mot döden går; 
Men kunskapen, som ödet henne gaf, 
Den skall ej följa med i hennes graf. 


Och så en mörk och dyster natt det var, 
Då vinden brusande i rymden far, 

Som hon till spillo gaf sin lefnads rön 
Åt liten sippa där i våta snön. 
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Och sippan lyssnade med dystert mod, 
Men när hon ekens mening rätt förstod, 

Då rodnar hon, af skam och blygsel full, 

Och rodnar mer och mer för menskans skull. 


Och nu hon är till färgen rosenröd 
Och skiftar än i dag af blygsels glöd; 
Men veten, hon är visare ändå 

Än alla, alla sippor himmelsblå!» 
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Höststämning. 
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ort har nu farit 

> Sommarens fägring; 
Minnenas hägring, 

Af hvad som varit, 

Blott dröjer kvar. 


Skälfvande fryser 
Blomman i vinden, 
Gulnad står linden; 
Skogsdungen ryser, 
Bidande frost. 


Vemod där hvilar 
Liksom en slöja; 
Kan den ej dröja, 
Stunden, som ilar, 
Afskedets kyss? 


Ville ock brista, 
Kvida af smärta 
Innerst ditt hjärta, 
Nu är dess sista, 
Matta farväl. 
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HÖSTSTÄMNING. 
Vintern nu väntar, 
Breder den kalla 
Famnen mot alla; 
Redan han gläntar 
Sakta på dörrn. 


Bort har nu farit 
Sommarens fägring; 
Minnenas hägring, 
Af hvad som varit, 
Blott dröjer kvar. 
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Den fula. 


N är hon gammal vorden, 
Och skum är hennes blick, 
Och torra ljuda orden, 

Och stelt nämns hennes skick. 


Dock kan man ännu spana 
I ögonen en glans, 

Som kanske låter ana, 

Att glöd en gång där fanns. 


Men isen frusit öfver, 

Och lågan blifvit matt; 
Ej någon här behöfver 
Dess dolda värmeskatt. 


Den gömt sig djupt där inne, 
Och ytan blifvit hård; 

Den bränt ett ädelt sinne, 
Som saknat modersvård. 


Hon var ett barn bland andra, 

En länk i syskons krans; 

Dock fick hon ensam vandra, 

Där det så många fanns. 
Dikter af Iris. 
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Ack, hon var ful! Hon kände, 
Fast dunkelt, redan då 

Den makt, som pilar sände 
Och kunde målet nå. 


En blick ur ögon klara 
Var nog att tillgift få, 

Men hon, askungen bara, 
Fick där med skammen stå. 


Hon ofta tårar fällde — 
Ty hon var ännu vek — 
När hon ej något gällde 
Vid barnens glada lek. 


Men ack, rätt snart hon lärde, 
Att den, som vacker är, 

Dens tårar hafva värde 

Och väcka kärlek, där 


Den, som är ful, blott väcker 
Ovilja och förtret; 

Ty fulheten afskräcker, 

Fast tåren bränner het. 


Och dock hon själf var fången 
I skönhetsmaktens nät, 

Blott för en ton af sången 
Hon gick så många fjät; 
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Blott för en kyss af syster 
Hon var en lydig slaf, 

Ty vacker, skälmsk och yster, 
Åt henne allt hon gaf. 


Ej afunden sig brände 

I hennes hjärta in; 

Men djupt hon sorgen kände 
Uti sitt unga sinn. 


Vid denna systers sida 
Hon ut i lifvet gick; 
Hvad fick hon där ej lida 
Af köld i ton och blick! 


Hon såg, hur allt till möte 
Den unga sköna log, 

Hur allt intill sitt sköte 

I kärlek henne drog. 


Och när hon systern hörde 
Så jubla i sin sång, 

Sig många känslor rörde 

I själen på en gång. 


Hon allt åt henne unnar 
Och, hvad hon egde, gaf; 
Men hjärtat högt förkunnar 
Sitt eget kärlekskraf. 
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Hon velat, ack, hur gärna, 
Med henne hafva del 

I lyckans blida stjärna, 
Som lyst för henne hel. 


Hon velat fritt få visa, 
Hvad känslan henne bjöd, 
Ej låta kölden isa 

Sitt hjärtas varma glöd. 


Hon velat allt få säga, 
Från yttre tvång helt fri; 
Hon velat hjärtan ega 
Och vänners sympati. 


Dock måste hon sig sluta 
Likt snäckan i sitt skal. 
Hon fick ej lyckan njuta, 
Där kärlek gör sitt val. 


Hon vid sin systers sida 
Fick lyckan skåda blott, 
Som hennes öde blida 
Beskärt i högsta mått. 


Dock har hon sen med tiden 
Den svåra konsten lärt 

Att kämpa nöjd i striden 
Med hvad som är beskärdt. 
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Hon lärt att tyst försaka, 
Där hjälpen togs emot, 
Och träda så tillbaka, 

När släckt var nödens hot. 


Hon lärt sig fritt beskära, 
Där hon ej stöttes bort, 
Och ringa lön begära; 
Ack, lifvet är så kort! 


Nu är hon gammal vorden, 
Och skum är hennes blick, 
Och torra ljuda orden, 

Och stelt är hennes skick. 


Nu närmar sig den tiden, 
Då striden varder slut; 
Snart är den dag förliden, 
Då hon har kämpat ut; 


Då själen friad drager 
Från usla stoftet här 

Och sådan skepnad tager, 
Som hennes likhet bär. 


LE 
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Sakta! 


GY/D> 
Wrmnill du vägen finna 
Genom hjärtats dörr, 


Vill du insteg vinna, 
Där du nekats förr; 
Gå så sakta, sakta 
Utanför och vakta, 
Sök där reda på 
Nyckeln, som kan gå! 


När du nyckeln funnit, 
Passa in den rätt! 

Har så långt du hunnit, 
Blir väl vägen lätt? 
Nej, dig noga akta, 
Vrid blott sakta, sakta; 
Lätt i baklås går 
Dörren, där du står! — 


Vill du tuktan gifva, 
Där du vänskap nått, 
Hjärtats mark upprifva, 
Att där må bli sådt; 
O, så ställ dig sakta 
Innanför och vakta, 
Hvad där föregår, 

Att ej hårdt du slår! 
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Ställd på samma sida, 
Så du träffar bäst, 
När du ock får lida, 
Då du sårar mest. 
Ack, de bittra orden 
Lägga sten i jorden; 
Men af kärleks sådd 
Blir den friska brodd. 
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En drömsyn. 


RS 
spel kärlek var vild till naturen, 
IA Den trotsade händelsens lek; 
Af eldiga ord blef den buren 

Till jungfrun så fager och blek. 


Till henne, som syntes begjuten 
Af fridens och oskuldens glans, 
Af jungfrulig blyghet omsluten, 
Den renaste någonsin fanns. 


Hon såg väl den brännande lågan, 
Hon kände den tärande glöd; 
Hon visste, att svar på den frågan 
Var ynglingens lif eller död. 


Men fastän så våldsam var flamman, 
Hon såg, den var trofast likväl; 
Den smälte förunderligt samman 
Med känslor, hon gömt i sin själ. 


Och ynglingens klappande hjärta 

Ett ja af den älskade fick; 

Att dela hvar fröjd och hvar smärta, 
Att lefva med honom hon gick. 
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En kärlek mer ädel och renad 
Till gengäld af jungfrun han vann, 
Med oskuld och blyghet förenad, 
Men ändå så djup och så sann. 


Så tände den eldiga glöden, 
Som brände i ynglingens barm, 
En genkänsla trofast till döden, 
Om än ej så tärande varm. 


Så funno de olika båda, 

De skilda naturer, hvarann; 

Så fick man vid altaret skåda, 
Att de blefvo hustru och man. 


Och ynglingens glödande sinne 
Fick svalka och ro till en tid; 
De stormande känslor där inne 
Begötos af kärlekens frid. 


Så lycka och sällhet de egde, 
Och tiden så hastigt flög bort; 
Den ene den andre motvägde, 
Men ack, hvarför blef det så kort? 


Ack, jordiska sällhet, du varar 

Ej länge de dödliges vän! 

Du tåren och smärtan blott sparar, 
Att den må förnyas igen. 
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Den unga blef sköflad af döden 
Likt sommarens snöhvita ros. 
O, sorgliga menniskoöden! 
Så flyktar vår glädje sin kos. 





Och ynglingens känsliga hjärta, 
Som egde i henne sin frid, 
Föll offer för tärande smärta, 
För lidelsers stormiga strid. 


Han kände förtviflan betaga 
Sitt sargade, ängsliga bröst; 
Han kunde sin ångest ej klaga, 
Ej lyssna till menniskors tröst. 


En trånande kärlek han hyste, 
En enda förtärande brand, 

Som hemskt utur ögonen lyste 
Och bröt hvarje hämmande band. 


Om natten, när stjärnorna sända 

Sitt ljus till den sorgtyngda jord, 

Då kunde väl stundom det -hända, 
Att smärtan fick uttryck i ord; 


I ord, som af kärleksglöd andas, 
Af stormande, våldsam passion, 
Med suckar och snyftningar blandas 
I hjärtängslig, gripande ton. 
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Så satt han i kvällstunden sena 
En gång i den älskades rum, 
Med sorgen och smärtan allena, 
I tankar försjunken, helt stum. 


Men medan han satt där och tänkte, 
Allt under det natt-timmen skred, 

I slummer så sakta sig sänkte 

Hans tröttade ögonlock ned. 


Då ser han en skepnad, som sväfvar 
In genom den tillslutna dörr; 

Af fruktan och glädje han bäfvar, 
Han sett detta väsende förr; 


Han känner de fridfulla dragen, 
Som stråla af oskuldens glans; 
Han minnes de ljufva behagen 
Hos henne, som en gång var hans. 


Nu är hon af klarhet begjuten, 
Från himlen hon medför en fläkt; 
Hon är af dess strålglans omsluten, 
I snöhvit och skinande dräkt. 


Och fram intill honom hon träder, 
Mot honom så ljufligt hon ler. 
Hur häpnande hjärtat sig gläder! 
Han sjunker framför henne ner. 
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Han djärfves ej tystnaden störa, 
Han vågar blott tiga och se; 
Han kan ej från stället sig röra, 
Blott skåda betagen och le. 


Hvar stormande känsla är lugnad, 
Har flytt för den strålandes fjät; 
Han känner blott himmelens hugnad, 
Blott vördnad för dess majestät. 


Hon talar — han lyssnar till orden — 
Det klingar som ljuflig musik; 

Fast renad och skild ifrån jorden, 

Är rösten den fordna dock lik. 


Den stämma, som här han hör tala, 
Den är ju hans älskades röst! 

Hon kommit att honom hugsvala, 
Att bringa till honom sin tröst. 


Han lyssnar med klappande hjärta — 
Man kunde väl höra dess slag — 

Då rycka de till som af smärta, 
Hans förut så fridfulla drag. 


Han hör, hur om sällhet hon talar, 
Som endast där uppe hon fann, 
Om lycka i himmelens salar, 

Hur alla där älska hvarann. 
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Hon ber honom vänta och lida 
Den flyende, jordiska tid, 
Mot stormande lustarne strida, 
Att där de må mötas i frid. 


Dock ser hon, hur lidelsen vaknar — 
Den bryter hvart hämmande band — 
Hur kraften att motstå han saknar; 
Hon varnande höjer sin hand. 


Dock fåfängt; ty dammen är bruten, 
Han kommer, den forsande flod! 
Af fradgande skummet omfluten 

Är ytan, som spegelklar stod. 


Hur flammar den tärande branden, 
Som var som förkolnad blott nyss! 
Han gripit den varnande handen, 

Han tryckt där en glödande kyss! 


Den kyssen af lidelse brände, 
Af kärlek, som mistat all sans; 
Ett uttryck af smärta den sände 
Till ögonens himmelska glans. 


På snöhvita handen den lemnat 

En fläck, som är dunkel och röd; 
Så kärleken själf har sig hämnat, 
Den älskade bränts af dess glöd. 


ETO 
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Hon visar den fläckade handen 
För honom, som gifvit dess sår, 
Och flyr till de ljusare landen, 
Dit blicken från jorden ej når. — 


När upp ur sin slummer han vaknar, 
Han lättas af tårarnes ström. 

Fast henne så bittert han saknar, 
Han tröstats likväl af sin dröm. 


Han tager den med sig i världen, 

I djupet af själen förgömd; 

Hvart än han må komma på färden, 
Den synen kan aldrig bli glömd. 


Han minnes den fläckade handen; 
Än ser han det smärtsamma drag. 
Hur ofta han flyttats i anden 
Till samma så märkliga dag! 


Hur ofta, när kvällen har sänkt sig, 
Han sett henne komma som då! 
Hur ofta den stunden han tänkt sig; 
Hur ofta han sett den förgå! 


Han lärt sig, hvad kärleken väger, 
Där själfvisk och jordisk den är, 
Hur intet af himlen den eger, 
Fast heligt är namnet, den bär. 


EN DRÖMSYN. 130 
Han börjat att längta till landen, 
Där lycka och sällhet hon fann, 
Till leende, ljufliga stranden, 
Där alla få älska hvarann. 


Där finnes ej kärlek, som brinner 
Af stormande lidelsers strid; 

Där helig du kärleken finner, 

Där andas den renhet och frid. 


ES enn 


Det sista brefvet. 


Cen länge hon suttit och stirrat 

ÖA I tårlös sorg, medan tanken har irrat 
Till ljufva minnen från dagar, som flytt, 
Men drunknat ständigt i smärtan på nytt. 


Och nattens tystnad i kammaren sväfvar, 
För urets klockslag den darrande bäfvar; 
Men intet henne vid skrifbordet stör, 
Fast tolf det var, hon dock ingenting hör. 


En rad på arket hon börjat att skrifva. 
För svårt dock arbetet måst henne blifva; 
Hon läst med ångest ånyo hans bref, 
Det där förfärliga, sista, han skref. 


Och nu hon kämpat till midnatten sena, 
Försökt att minnas det ljufva allena, 

Att glömma allt, hvad som sedan har händt, 
Tills sista brefvet med ringen han sändt. 


Nu är hon färdig med kampen den svåra; 
Hon vill ej skrifva, hvad honom kan såra, 
Blott honom sända den helsningen än, 
Att hon vill vara i tysthet hans vän. 
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Hon pennan fattar, och hastigt hon skrifver, 
Den dolda ångesten framåt den drifver; 
Med ökad möda till slutet hon når. 

Med hand, som darrat, så skrifvet där står: 


»Tack för det sista bref, 
Skrifvet af dig! 

Ack, när du fordom skref, 
Gladde det mig; 

Nu är din kärleks glöd 
Släckt i den kalla död, 
Nu blef det sorg och nöd, 
Af hvad där stod. 


Ändock ett sista ord 
Säga jag må: 

Kärast för mig på jord 
Blir du ändå; 

Där jag allena går, 
Dig jag dock älska får, 
Bönen till himlen når 
Likasom förr. 


Har dock ej anspråk på 
Hågkomst af dig; 

Fri skall du kunna gå, 
Fri ifrån mig. 

Hvem det ock vore än, 
Som blir ditt hjärtas vän, 
Aldrig från mig igen 
Höra du får. 
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Henne jag allt skall ge, 
Hela min lott, 

Hon kan ej smärtan se, 
Måtte hon blott 

Älska dig högt som jag, 
Måtte hon ej en dag 
Rikta mot dig ett slag, 
Sådant jag fick! 


Ringen den dyra, du 

En gång mig gaf, 

Måste jag också nu 
Draga den af? 

Ack, när jag sett på den 
Allt blef så ljust igen, 
Huru ock längtan än 
Tärde min själ. 


Tack för den tid, jag fått 
Blicka därpå, 

Tiden, då allt var godt 
Mellan oss två! 

Ack, endast minnet af 
Allt, hvad du en gång gaf, 
Följer mig till min graf, 
Hjelpe mig Gud! 


Tack nu till sist igen 

För hvarje vänlig blick, 
Som, när du var min vän, 
Jag af ditt öga fick; 
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Kärlek där skrifven stod, 
Tack för du varit god, 
Tack för ditt tålamod 
Länge mot mig! 


Allt jag dig nu har sagt — 
Klandra ej mig — 
Hela mitt hjärta lagt 
Öppet för dig. 
Vill dig nu önska blott 
Rikare, lycklig lott; 
Gud låte allt bli godt, 
Beder 

din vän.» — 


Och namnlös smärta i själen sig gjuter, 
När brefvet, färdigt, nu ringen omsluter, 
Och intet mera att göra hon har. 

Ack, sorgen endast för henne är kvar! 


Nu skall hon vandra sin sträfsamma bana, 
Beröfvad målet, ack, blott som af vana, 
Och kämpa ensam mot sorg och mot nöd, 
Arbeta blott för det dagliga bröd. 


Hon ser blott mörker, hon sjunker tillbaka, 
Och djupa snyftningar lemmarne skaka; 
Ack, mensklig stämma nu trösta ej kan, 
Nu trösten finns blott hos »smärtornas Man.» 
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Men natten flyktar, snart morgonen bräcker, 
Snart mensklig sträfvan till lifvet den väcker. 
Du kvalda, skynda, din smärta gråt ut, 

Ty snart den flyende natten är slut! 


Då skall du åter, när timmen är slagen, 
I tjensten vara, af mödor upptagen; 

Din sorg med köld skola menniskor se, 
Ditt tärda anlete kanske bele. 


2 AE ENN 


I spikfabriken. 
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Ne torpet i skogen, det röda, 
JAS Hon aldrig behöft lida nöd. 


Nu voro föräldrarne döda; 
Då fick hon förtjena sitt bröd. 


När sommarens dar voro flydda, 
Hon kom till den mörka fabrik 
Från barndomens fredade hydda. 
Där skulle hon nu »göra spik>. 


Här satt hon nu dagen i ända 
Med minnen från tider, som flytt; 
Hur lyckan sig ändock kan vända, 
Hur allt var i mörker förbytt! 


Hur sotet vid allting här häftar, — 
Framför sig ett odjur af järn, 
Emellan hvars hotande käftar 

Ej ens för metallen finns värn! 


Hit kom hon, en ros ifrån skogen, 
Bland plantor, förtorkade ren; 
Här satt hon vid arbetet trogen, 
Ej ensam, med ändock allen. 
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Hon satt där ju hon som de andra, 
Dock kunde hon verkligen le; 

När tankarne bortåt fått vandra, 
Man kunde det ofta få se. 


Af minnenas makt blef hon buren 
Långt bortom fabrikssalens dörr; 
Hon drömde sig ut i naturen, 
Till torpet i skogen som förr. 


Hon såg det i skimrande dager 
Vid insjöns förtrollande strand, 
Där skogen sig tecknar så fager 
Mot himmelens blånande rand. 


Hon såg det i månskensbelysning 
Med snö uppå gran och på fur; 

Då går genom skogen en rysning, 
Djupt inne från hjärtat därur. 


Och månen i isen den klara 

Sig speglar med gnistrande glans; 
Och silfrade molnen, som fara, 
De tråda i djupet sin dans. 


I granen vid brunnen det susar 
Så underbart hemlighetsfullt; 

Hon hör, huru stormvinden brusar 
På afstånd i moar och hult. 
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Bland slammer, som örat bedöfvar, 
Hon lyss till den hemliga röst; 
Mekaniskt hon arbetet öfvar; 

Att drömma, det är hennes tröst. 


Så minns hon från sommardar sena 
Besöken af torparens son; 
Han bodde med fadern allena s 
[ stugan en mil därifrån. 


Hon sett den en aftonstund glöda 
Där uppe på sluttningens krön; 

Dit vandrar man kanske med möda, 
Men får dock sin härliga lön. 


Där bakom är skogen den sköna, 
Och utåt det böljande haf; 

I dalen stå ängarne gröna. — 
Där nere fick fadern sin graf. 


Hon hört det för veckor tillbaka, 
Och sonen ej sedan hon sett, 

Men drömmer sig nu som hans maka 
I stugan, som mot henne lett. 


Hon drömmer — och kinden den brinner, 
Hon vänder sitt valsade blad, 

Och dagen till aftonen hinner 

Vid spikarnes fallande rad. 
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De falla, maskinen dem danar, 
Hon endast för järnet därin; 

De taga dock mer, än man anar, 
Af ungdomens glädtiga sinn. 


De tära — fast än hon kan glömma — 
De tära på sinne och kropp; 

Dock än kan hon konsten att drömma, 
Än vinkar det leende hopp. 


Men under det tiden så skrider, 
Den blifver oändeligt lång, 

Och drömmen förlorar omsider 
Sin friskhet, och hoppet sin sång. 


När torparen valt sig en maka, 
Då först blef det fullkomligt dödt, 
Då måste hon hoppet försaka, 

Då blef henne lifvet förödt. 


Dock satt hon där ännu och vände 
Som alltid sitt valsade blad; 

Men aldrig numera det hände, 

Hon drömde, som fordom, sig glad. 


Nu var det ej kinden, som glödde, 
Men stundom i ögat det brann; 
En eld hennes inre förödde, 

För hvilken hon svalka ej fann. 
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Det var, som med stickande smärta 
De spikarne borrat sig fast 
Djupt in i det sargade hjärta, 
Där hoppet, det älskade, brast; 


Som skulle en lindring det gifva 

Åt hennes oroliga sinn, 

Att en gång med hammarn få drifva 
Dem djupt uti väggarne in. 


Men tiden dock småningom skrider 
Vid spikarnes ändlösa fall; 

Och hjärtat blir still, hvad det lider, 
Och själen blir stelnad och kall. 


Hon sitter där nu som de andra, 
Med slöhet i sinne och blick; 
Nu bruka ej tankarne vandra, 
Nu liknar hon dem till sitt skick. 


I slamret de sitta där alla 
Och vända de valsade blad, 
Och spik från maskinerna falla 
I ändlöst tillväxande rad. 
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Bland badortens gäster kan hända, 
Att tiden ibland blifver lång; 

Man roar sig dagen i ända, 

Så far man till bruket en gång. 


Från grönskande lunder går färden 
På landsvägens torkade dam — 
Ombyte man söker i världen — 
Till sotiga byggnader fram. 


Där ute är strålande dager 

Med solsken på höjd och i dal, 
Är sommar, förtrollande fager, 
Och vinden där fläktar så sval. 


Där inne blott ugnarne glöda, 

Där är det så brännande hett; 
Där gjuter man järnet det röda, 
Där herrskar blott möda och svett. 


Nu vandrar där tanklös en skara 
Igenom lokalerna fram, 
Som kommit att roa sig bara 


Här inne bland järnstoft och damm. 


Så kom man till sista lokalen 

I denna vidsträckta fabrik, 

Där kvinnor arbeta i salen, 

Och järnet blir formadt till spik. 
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Där såg jag de liknöjda dragen 
Och mötte den glanslösa blick; 
Där blef jag af uttrycket slagen, 


Det följde mig hem, då jag gick. 
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En sång om lifvet. 

(Öfversatt efter H. W. Longfellow.) 
6) 
JK3 om icke med sorgliga miner och klaga, 
- Att lifvet är endast en gäckande dröm! 
Ej så, som den synes, du världen får taga, 
Ej sofva en dödssömn på lefnadens ström. 


Nej, lifvet är allvar! Dess dar blifvit sparda, 
Fast döden dem skördar, för himlen likväl. 

»Af jord är du kommen, till jord skall du varda»>, 
Det sades om kroppen, men ej om din själ. 


Ej sorgen den dystra, ej heller behagen, 
Är målet, som blifvit oss föresatt här; 

Nej, det är att verka, att kommande dagen 
Må finna oss bättre än dagen, som är. 


Ack, konsten är svårlärd, och tiden den flyktar! 
Hur hjärtat ock nu utaf ungdomsmod slår, 
Dock en gång i döden dess rörelse lyktar; 

Likt trumman vid grafven dess klappande går. 
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I slagfältets vimmel, där strida det gifves, 
I krigarelägret, en bild af vårt lif, 

Var icke lik djuret, som köres och drifves! 
Nej, hellre en hjälte i striden, o, blif! 


Tänk ej på det flydda, det båtar dig föga! 
På framtiden bygg ej, den eger ej du! 
Med hjärta i bröstet och Gud för ditt öga 
Du handle med kraft i det lefvande nu! 


De store, som funnits, de visat oss alla, 
Hur lifvet kan göras så ädelt och stort; 
Hur en gång, när offer för döden vi falla, 
Vi lemna i tiden de fotspår, vi gjort. — 


Ack, fotspår, som kanske en irrande broder, 
Som seglar på lifvets ofantliga haf, 
Skeppsbruten, allena, förutan sitt roder, 

Får se och får styrka och krafter utaf. 


Så låtom oss då vara uppe och verka 


Med mod för hvad öde, som än kan bli vårt! 


O må vi ej tröttna, ej tröghet förmärka, 
Arbeta och vänta, om ock det är svårt! 


DA 
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